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Krónika. 

• Czilinder és szalónkabát., 
' — márcz. 31. 

E z a k é t feketeség, a m e l y e k n e k azonban mind-
e g y i k é kétségte lenül • á r t a t l a n a b b az ördögnél is, m e g 
a 'szocziálfsta frazeológia érte lmében v e t t csuhásoknál 
is, az o k o z ó j a lett annak," h o g y Bissolat i olasz szocziá-
l is ta képviselő , a k i miniszternek v o l t k iszemelve a 
Gio l i t t i u j k a b i n e t j é b e , ezt az ál lást n e m f o g a d t a el. 
I n k á b b l e m o n d o t t a „miniszteri állás t isztességéről is, 
fizetéséről-is, m e g azokról az olasz miniszteri á l lásokkal 
i m m á r szinte a l k o t m á n y s z e r ü e n e g y ü t t járó panami-
n ó k r ó l . is, a m e l y e k e n , m e g b o t r á n k o z n i az uni ta Ital iá-
ban- senkinek eszébe n e m j u t . I n k á b b l e m o n d o t t min-
denről Bissolati , de ő b i z o n y sza lónkabátot nem ölt és 
czi l indert n e m tesz a fe j ere, pedig ezidéri, a z egység 
j u b i l e u m á n a k az esztendejében b i z o n y á r a bőségesén k i 
f ö g jutn i m i n d a két dologból .az olasz minisztereknek. 

Á m b á r u g y a n al igha m o n d o k v a l a m i n a g y o n u j a t , 
h a az t merem állitani,. hogy: minden cselekvésnek elő-
ször az o k á t kel l keresni és csak azután m o n d a n i Ítéletet 
róla, de azért mégis csak- megismét lem itt ' ezt a k o p o t t 
igazságot , mert soha o lyan igaz nem volt , mint éppen 
a Bissolat i esetében. Tudni i l l ik u g y áll a dolog, h o g y h a 
Bissolati. v a l a m i pártszempontos nagyképűségből , szo-
cz iá l is ta s m o k k s á g b ó l , a v a g y e g y é b ú g y n e v e z e t t »elvi 
szempont«-ból n e m a k a r j a . fe lvenni m a g á r a a szalón-
k a b á t o t m e g a czilindert,, a k k o r á cselekedete é g y im-
inár e lavuló félben l é v ő szóva l botornak- nevezhető . 
E l l e n b e n h o g y h a Bissolat i csupán kényelemszeretet-
ből és j ó r a v a l ó magaérzésből nem a k a r j a m a g á t alá-
v e t n i a - s z a l ó n k a b á t és a czil inder kényszerének és m é g 
a miniszterelnöki portefeuil leről , sőt m é g a panaminó-

lehetőségekről is lemond a gyüíö lésükben, a k k o r Bis-
solati igen okos, sőt bölcsnek is n e v e z h e t ő férfiú. 

Mi a s z a l ó n k a b á t és m i a czil inder ? K é t s é g t e l e n ü l 
k é t o lyan ruhadarab , a m e l y m á r veszedelmesen köze l 
jár az uni formishoz és m é g kétségte lenebb, h o g y jó-
izlésü m e g kénye lmes érzésű ember v isszaborzad, az 
e g y e n r u h a f o g a l m á t ó l m é g a k k o r is, h a a z p u s z t á n 
ebben a l e g e n y h é b b f o r m á j á b a n n y i l v á n u l meg. Csak-
h o g y : a karbonár i -köpönyeg m e g a szélesperemü 
p u h a ka lap, a m á r n e m is csokorra, h a n e m ' egyenesen 
bokorra k ö t ö t t m ü h a n y a g n y a k k e n d ő , m e g . a v ö r ö s 
szegfű p o n t éppen o lyan uniformisok ám, mint a leg-
m o g o r v á b b medvebőrs isakos porosz gránátosnak az 
e g y e n r u h á j a . N e m is beszélek, á m b á r , olasz emberről 
v a n szó, beszélhetnék, a Gar iba ld i vörös ingéről, a v a g y 
a Tolsz to j i r tózatosan Ízléstelen muzsik-köntöséről , 
a v a g y a f rancz ia szocziál ista képvise lők a f f e k t á l t a n 
viselt k é k munkásbluzáró l . E z e k m i n d éppen o lyan 
pontosan e g y e n r u h á k , m i n t akár a fináncz oldalán 

• f i tyegő szent jánoskenyér , — aminek a z o n b a n l e g a l á b b 
mégis v a n némi értelme, mert czé l ja is — v a g y a feld-
bindni, a v a g y a breeches, a m e l y utóbbi k e t t ő egyen-
r u h a m é g a z e g y e n r u h á b a n is, m e r t diszt inkczió m é g a 
branson belül is, je lentvén az egyik a m e g b i z o t t i n a g y o b b 
fontosságot , a más ik pedig az ú g y n e v e z e t t a lsóbb f e g y -
vernemek lenézését. 

Sőt e l m o n d h a t n á m most m é g az t is, h o g y a czilin-
dert e g y e n r u h á v á t u l a j d o n k é p p e n a n é m e t szábadság-
m o z g a l o m tet te . A m u l t század első évt izedei német 
s z á b a d s á g m o z g a l m á n a k , ami pedig a z u t á n igazán pol-
gár i forradalom v o l t , a patr iótá i k e z d t é k el viselni 
tüntetően és franczia m i n t á r a f ö v e g ü l a czil indert. 
Igaz , h o g y kissé m e g t é v e l y e d t e k ezzel, m e r t v i s z o n t 
Francz iaországban közvetet lenül a terreur összeomlása 
u t á n a n a g y o n k a j l a k a r i m á j u és fent n a g y o n szerte-
szaladó kal iberű czilinder, amit akkor , h a j ó i emlékszem, 
figaro-nak h i v t a k , éppen az incroyabeleknek, v a g y i s a 
n e m is n a g y o n 1 t i tko lódzó royal is ta i f j ú s á g n a k v o l t a 
viselete. 

Ha, tehát Bissolat i a s z a l ó n k a b á t t ó l és a czi l indertől 
mint e g y e n r u h á t ó l r iadt v i s s z a , - a k k o r botoru l cseleke-
dett . H i á b a v a l ó , i lyen k o n v e n c z i ó k mindig . v o l t a k a 
v i lágon, és m i n d a d d i g lesznek is, amig emberek is lesz-
nek a v i lágon. A társadalmi h a z u g s á g o k n a k ez a k é n y -
szere c s a k ú g y kikerülhetet len, mint a h o g y a n kikerül-
hetet len a »jó napot«, az »alászolgálja«, sőt a m a i beteg 
v i l á g b a n egyszerűen felbőszítő* »hogy v a n ?« stereotip 
kérdése is. 
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Diszt inkczióbel i külső jelek b i z o n y m i n d a d d i g k é n y -

szerűen lesznek a v i lágon, a m i g az emberi t á r s a d a l o m 

külön he lyzeteken, különös ér intkező m o m e n t u m o k o n , 

külön j n e m m i n d e n n a p o s ér intkezésben ta lá lkoz ik össze 

egymással . Be ismerem, h o g y e g y ü g y ű dolog pé ldául 

a z olasz k i r á l y n a k az a k í v á n s á g a , h o g y előtte csak 

s z a l ó n k a b á t b a n je lenjenek ' m e g ' é s czil inderrel a k é z ü k -

ben az emberek. D e , á m b á r k irá ly , neki is v a n n a k 

mégis csak jogai és tel jesen a s a j á t Ízlésétől függ, h o g y 

ezt a j o g o t h o g y a n k i v á n j a érvényesí teni a társadalmi 

érintkezés terén. Mindenesetre e n y h é b b formában, mint 

például az orosz czár, aki l e g j o b b szereti a fegyencz-

z u b b o n y t és n e m a czi l indert, h a n e m annak az a l a p j á t 

követe l i el az a l a t t v a l ó i t ó l . ' 

E b b e n az i r á n y b a n t e h á t Bissolat inak semmi-

esetre sincsen igaza, m e r t h a csak ezért v o n a k o d o t t a 

miniszterségtől , a k k o r a cselekedete éppen olyan s m o k k -

ság, mint v o l t a f ranczia forradalom idején a »citoyen« 

emlegetése, a m e l y n e k a n t i p á t i k u s a n a f fektá l t mása a 

m a i »elvtárs« megszól í tás . 

H a azonban Bissolat i a m a g a k é n y e l m e és a ' m a g a 

izlése ellenszegülése m i a t t nem a k a r j a viselni a szalón-

k a b á t o t m e g a czi l indert, a k k o r tökéletesen igaza v a n . 

É p p e n o lyan igaza, mint az olasz k i r á l y n a k , sőt a m á r 

f o l y ó jub i leumi ünnepeken az olasz óhnépnek, a m e l y 

valósz ínűen szintén m e g k ö v e t e l i ünneplő Alkalomra az 

ünneplőruhát . H a Bissolat i t u d o lyan g a z d a g , v á g y 

ta lán i n k á b b o lyan igénytelen és megelégedett l^nni, 

h o g y nem érzi szükségét a miniszteri j a v a k n a k , a k k o r 

bolond volna, ha miniszterséget v á l l a l n a 'még csak 

annyi m a g a m e g t a g a d á s árán is, h o g y s z a l ó n k a b á t o t 

ölt és czi l indert csap a fejére. Páris megérhetet t Henrik 

k i r á l y n a k egy misét, én ebből a szemszögel letből nézve 

elhiszem Bissolat inak, h o g y neki a miniszteri tárc'za 

nem ér m e g egy s z a l ó n k a b á t o t és egy czil indert sem. 

Mert h i g y j é t e k el, h o g y nincs úr ibb, e lőkelőbb és ' 

érdemesebb része az életnek, mint a k é n y e l e m , és az 

k ö z ö t t ü n k az igazán boldog és igazán megelégedett , aki 

tud m a g á n annyira erőt venni , h o g y a procul negotiis-ért 

a miniszteri tárcza mellé m é g a sza lónkabátot és a czi-

l indert is a s u t b a v á g j a . Paganel. 

Éji séta. 
A z é j je lek fehérek s párateltek, 

A téli hold aranyja hull fakón — 

A szél rohan, mint é jszakába vert eb, 

Sikolt , s bezörget minden ablakon. 

O l y neszte len hul l p e l y h e k ö n n y ű hónak, 

— Most kis m e l e g szobákban ülni j ó ; 

A bronzkapuk riadtan b e c s u k ó d n a k , 

A lámpa reszket és l iheg a ló: 

K ü n n t e m p l o m t o r n y o k c s ü n g e n e k k e v é l y e n , 

S a házakon tul fé lve, e lhalón 

Harangszók fönn k e r e n g e n e k az é jben, 

És nem találnak v issza a fo lyón. 

Távol z e n é j e száll egy téli bálnak . . . 

Most jönni f o g s z , , l e l a n k a d két k e z e m , 

És f é n y e gyul majd egy f e h é r opálnak 

Sötét hajadban g y ő z e d e l m e s e n ; 

Már jösz . . : s z e r e l m e m , i f júság , öröklét , <„. . : . 

S oly m e s s z e vagy már, u g y ragyog n e v e d . . . -

Mint mécs , m e l y egy s z e g é n y halott fölött ég, 

U g y száll r e m e g v e é j s z a k á m felett. 

T u r ó c z i József. 

A trondhjemi herczeg kíséretében. 
— Regény. — 

Irta: ANTAL SÁNDOR. (9) 

H e j m e r herczeg riém fél, mert t u d j a , h o g y én be-
teget je lenték, f á r a d t vagyok, , megvise l t a j á t é k . Mert 
á té l tem a k o m é d i á t . N e m , nem érdemes m e g m u t a t n i , 
h o g y k i a legény: Miért, kiért v o l n a érdemes ? Mária 
herczegnő a H e j mer m e n y a s s z o n y a . Mária . . . i g a z á n 
lehetséges ez ? Hiszen Mária m e g m o n d t a , h o g y e n g e m 
szeret, a Mária s z a v a csak igaz, őszinte lehet. Mária a z 
e n y é m , nem v e h e t i el tő lem senki. 

É s én nem b i z t a m benne, az t h i t tem, h o g y ő is 
elárult . S z é t t é p t e m , k i d o b t a m a levelét , n e m a k a r t a m 
felolvasni. Mit í rhatot t a b b a n a levélben ? A z , h o g y 
m á r n é m szeret, n e m lehetett benne, b iz tosan n e m v o l t 
benne, mert a k k o r miért is irt v o l n a ? 

Mária m i n d e n t megérez, azt m o n d t a . T a l á n a z t 
is — Ingeborggal , azt is megérezte ? A z b o r z a s z t ó 
v o l n a . . . de nem, ha igazán megérezte, a k k o r t u d j a , 
h o g y egy perczig se v o l t a m hűt len hozzá, h o g y Inge-
b o r g b a n is öt öleltem. Mária t u d j a , h o g y szeretem, 
t u d t a ta lán előbb, mint én. D e h á t h a t u d j a , h o g y sze-
retem, h a ő is szeret, a k k o r miért lett a m e n y a s s z o n y a 
H e j mernek ? T a l á n ő nem akarta, ' ta lán nem tőle f ü g -
göt t , az a p j a követe l te , kérte , v a g y kényszer i tet te . H o l , 
mikor ta lá lok feleletet erre a keserves kérdésre ? 

Miért is n e m o l v a s t a m el azt a levelet ? L e h e t , 
h o g y benne v o l t minden, h o g y beszélt az a p j á v a l rólam. 
N e m , az mégse lehetet t benne. Mit m o n d o t t v o l n a 
rólam R u p r e c h t herczegnek ? K i v a g y o k én ? Senki, a z 
ő s z e m ü k b e n a senkinél is k e v e s e b b v a g y o k . A z t c s a k 
n e m m o n d h a t t a , h o g y é n h o z z á m akar jönni feleségül , 
n e m a t r o d h j e m i herczeghez. A z én feleségem, k i jönne 
h o z z á m feleségül ? 'Micsoda lelketlen a p a v o l n a az, a k i 
h o z z á m adná, r á m b i z n á a l e á n y á t . Mit m o n d o t t v o l n a 
a herczeg, mikor én se merek rá gondolni , h o g y Már ia 
v a l a h a az e n y é m lehetne. Mária az e n y é m . . . i lyen 
szerencsétlen-, b a l g a gondolat . Máriának b iz tosan eszébe 
se j u t o t t : A herczegnek n e m szólt , mert a k k o r n e m 
h í v n á n a k szobrot cs inál tatni B e r n a u b a . 

D e h a i g y v a n , én pária v a g y o k , ő m e g istennő, 
a k k o r miért s z a b a d ránéznem ? Hiszen s o k k a l ember-
ségesebb vo lna , h a halá l la l b ü n t e t n é k az t a pár iát , aki 
i lyesmire v e t e m e d i k . R á n é z n e m is szabad, beszé lhetünk 
is egymással , belé is szerethetek, csak mikor m á r töké* 
letesen e l fe le j tem, h o g y k a s z t o k is v a n n a k a ' v i l á g o n , 
a k k o r a d j á k t u d t o m r a , h o g y nincs n e m e m , n e m férfi 
v a g y o k , h a n é m t á r g y , holmi, lom, a m i fölöslegessé v á l t . ' 
Fé lreá l l í tanak és t ö b b é n e m V e s z n e k észre. U g y látszik," 
h o g y m é g ; használható v a g y o k egyelőre. -Dehát éri n e m 
v á r o m , h o g y ők le járassanak. 

E l k ü l d t e m a Mária szobrát és m e g í r t a m , b o g y n e m 
m e g y e k . R u p r e c h t herczegnek is, H e j m e r n e k is meg? 
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i r tam, hogy egyéb' dolgaim vannak, amiket nem lehet 
elhalasztani. 

N e m megyek. Nincsen elég kitartás bennem egy 
ki látástalan küzdelemre. Szobrász akarok maradni, nincs 
k e d v e m rá, hogy hirhedt czigányprimások, piktorok, 
nevelők sorába lépjek. Dolgozni szeretnék, fogok is dol-
gozni, de most még nagyon kimerült, fáradt vagyok . 
Vissza fogok térni a munkához, dolgoznom kell, ha 
m e g akarok élni. 

Csak abba tudnék már belenyugodni? hogy Mária 
az övé lesz. N e m lehet, nem tudom eltűrni, nem birom 
elviselni ezt a gondolatot. Nekem mondta Mária, hogy 
egyetlene, mindene v a g y o k , csak az enyém lehet Mária... 
Csak tudnék másra gondolni. Legalább azt tudnám, 
h o g y mije v a g y o k most Máriának ?. Mindent tudnék, 
minden világos volna előttem, ha elolvastam volna azt 
a levelet. Akkor) abban a pillanatban, mikor azt az 
újságot leejtettem a kezemből és megláttam az asztalon 
a Bernauban lebélyegzett levelet, nem tudtam gondol-
kozni. Csak azt. éreztem, hogy gyalázatosan elbántak 
velem, azt hittem, hogy Mária is elárult. 

• Pedig lehet, hogy ő is szenved.. Lehet, nem, bizo-
nyos, hogy kényszeritették, mert ő nem szereti a trond-
hjemi herczeget, Lehet-, hogy kétségbe v a n esve, magára, 
v a n h a g y a t v a rossz emberek között, vár engem, lehet, 
h o g y szüksége van rám. I g y kell hogy legyen. Őbenne 
nem tudok kételkedni. Nem, ő sokkal t isztább, szentebb, 
semhogy csak szórakozásból, mulatságból beszélt volna 
u g y hozzám. Mária, szenved, lehet, h o g y hivot t abban 
a levélben. De hiába, én nem mehetek hozzá, nekem 
másfelé vezet az utam. A z enyém csak Kenyérzacskó, 
Sköldborg báróné lehet, •— mikor már Hej mer meg-
u n j a őket. A Hejmer.é minden nő, akit meglát . 

Mária is a Hejmeré lesz. 

* 

N e m járhatok kávéházba se, mert minduntalan 
artista hazámfiába ütközöm. A mult héten az opera 
vendéglőjében itatott egy idősebb nőt, mindjárt az én 
asztalom mellett. Most az öreg Café du Nord-ban talált 
rám. Tele v a n ez a fiatalember jóakarattal , hogy miért 
kerülöm, arról fogalmám sincsen, A beszéde szórakoztat, 
csak azután boszankodom, hogy miért olyan ostoba. 
Pedig nem is sokkal ostobább, mint más. 

Most mindenáron festmőt, időszaki barátnőt akar 
nekem szerezni. ' ' 

— A legpraktikusabb egy festmő. A z ember néha ; 

elviszi a biográfba, esetleg a szinházba, azután a Bernsbe 
és egy fél puncs után rendben van. Maga ne igyon, csak 
a nőnek töltse sürün, egy fél elég. A z t csinálhat a nővel, 
amit akar. U g y a nők nagyon drágák, tizenöt koronát 
is elkérnek, hozzájön még a szálloda . . . drága, nekem 
drága. N e m mintha nem volna annyi pénzem . . . most 
is egy k u t y á t akarok venni. N e m tetszik tudni, eszi á 
heringet a k u t y a ? H o g y mit akarok a k u t y á v a l ? 
A k u t y a nagyon okos állat, ö n n e k nincsen k u t y á j a ? 
V e g y e n maga is, én tudok egy olcró helyet. E g y isme-
rősöm elmondott egy érdekes történetet, hogy milyen 
tudós állat a k u t y a . H á t kérem, én nem tudom el-
mondani olyan jóizüen, mint ő, de azért nagyon 
furcsa. A k u t y a m a j d n e m olyan tudós, mint a majom. 
H á t kérem, volt neki egy k u t y á j a és valahányszor az 
ismerősöm hazajöt t , mindig az ágy tetején találta a 
k u t y á t . H o g y leszoktassa az ágyról, hát néhányszor 
jól elverte egy botta l a k u t y á t . H á t mikor az ismerősöm 
hazament a lakásába, a k u t y a az ágy alatt volt, - de 
a helye még meleg volt az ágy takaróján, látszott, hogy 
csak most ugrott le a k u t y a az ágyról. H á t kérem, a i 
•smerősöm megint jól elverte a k u t y á t . Mikor másnap 

hazajön, r— tessék csak idefigyelni, ez a legérdekesebb'—• 
hát az ismerősöm lát ja , hogy a k u t y a egy szék . te te jén 
két lábon áll és fú j ja azt a helyet, amelyiken feküdt 
az ágyon, hogy ne legyen meleg, ne vegye a g a z d á j a 
észre. N a ? Ugy-e, tetszik venni k u t y á t ? Lehet ' itt 
olcsón kapni mindent, csak tudni kell a forrást. L á t j a , 
ez a czigaretta négy őrébe kerül trafikban, nekem csak 
e g p őrébe van, zálogházban vettem. Ilyen százat, mint 
amilyet szivni tetszik, — ugy-e, tizenötőrés ? — zálog-
házban négy koronáért lehet kapni százat, becsület-
szavamra. H a szivart akar venni, csak szóljon nekem. 
E n g e m már ismernek ott. 

Bennem van a hiba, ha ezt a derék fiút nem sze-
retem. Pedig nem szeretem. Szivart , k u t y á t , szeretőt 
a jánl jutányos áron, önzetlenül. U g y látszik, nagyon 
elszoktam az önzetlen emberektől. 

Hiába mondom, hogy ne íáradjon, csak hazakísér. 
Fel ír ja a házszámot, megígéri, hogy legközelebb meg-
látogat, a hegedűjével együtt . 

íróasztalomon várt a Mária sürgönye. Utazom. 

XIV. Mi ketten. 

Negyednapja v a g y o k i t t Bernauban, látom minden-
nap Máriát, beszélünk is egymással, de még nem tudok 
semmit. Kétségbeesett töprengésemet va lami hideg, 
elfásult nemtörődömség v á l t o t t a fel. B á n o m is én, 
lesz, ahogy lesz. Egyszerűen szobrász v a g y o k , m u n k á t 
kaptam, dolgozom, mert a munkámból élek. A mun-
k á m jobban érdekel, mint a munkaadóm. Megpróbálom 
a Gunnarson mester szemével nézni a vi lágot. 

Mária sápadt, de jókedvű, én nem keresem az 
alkalmat, hogy egyedül legyek vele, noha u g y veszem 
észre, hogy Mária akar velem külön találkozni. É n 
azonban nem járok a kezére, nem akarom meghall-
gatni a mondanivalóját . H o g y félelem, dacz, v a g y büsz-
keség késztet erre, azt nem tudom, nem törődöm vele. 
É n a L u d o v i k a herczegnő szobrát akarom csinálni, 
azért jö t tem ide, micsoda fontos beszélnivalója lehet 
velem a H e j mer herczeg menyasszonyának ? 

Tudom, hogy a Mária hálószobája az enyém alatt 
v a n az első emeleten, de az jobban izgat, hogy a trond-
hjemi herczeg .itt alszik jobbra tőlem, a harmadik szobá-
ban. Nappal tudok gondolkozni, higgadt v a g y o k , kivált 
ha nem látom Hejmert , csak éjjelenkint félek, hogy 
valami bolondságot fogok elkövetni. U g y érzem, kell 
hogy valamit csináljak ezzel az emberrel. E l tudok vele 
bánni, erősebb v a g y o k , mint ő. A mult é jszaka már az 
a j t a j a előtt voltam, de nem tudtam elhatározni maga-
mat. Arra nem gondolok, hogy megölöm, de kedvemre 
összeverném, ütném, amig csak őszintén nem beszél. 
Csakhogy a Hej mer szobája, a kastély nem alkalmas 
hely. U g y kell elintézni vele a dolgomat, hogy másnak 
ne legyen kellemetlensége belőle/nekem Se. H a csak szó 
nélkül főbe nem verem, nem tudom, hogy k e z d j e m el. 
H a arra akarom kényszeríteni, h o g y beszéljen, akkor 
nekem is szólanom kell, pedig én nem akarok magyaráz-
gatni, csak ütni akarok. 

Temérdek fényképen és néhány egymásnak töké-
letesen ellentmondó olajfestményen tanulmányozom a 
L u d o v i k a herczegnő fejét. Ruprecht herczeg n a g y 
megelégedéssel v e t t tudomást róla, hogy tanulmányo-
zok, mert ő csak az alapos munkát szereti, akár szo-
borról, akár vadászcsizmáról v a n szó. De ugy sejtem, 
hogy a jó csizmát többre becsüli, mint a legjobb szob-
rot. A z első két ebédnél az udvari káplán mögött vol t 
a helyem, de mikor megtudta a herczeg, h o g y tartalékos 
hadnagy v a g y o k , helyet cseréltünk a tisztelendő úrral. 
A tisztelendő ur megfigyelte, hogy kés nélkül eszem a 
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halat, most már féltékeny rám. É n se szeretem ezt á 
pattanásos n y a k ú , nagy , vereskezü fiatalembert,, aki 
minden falatot az isten nevében forgat meg a szájában.. 

Mária herczegnő nem hasonlit se a n y j á r a , se apjára, 
aminek én nagyon örvendek, mert nem v a g y o k elra-
g a d t a t v a Ruprecht herczegtől. Kics i látókörű, kitapo-
sott , megcsontosodott észjárású ember, akinek az agy-
vele jét sohase bánt ja kétség. Olyannyira bizik a gond-
viselés bölcseségében, meg abban, hogy ő tökéletesen a 
helyén v a n és kifogástalanul teljesiti kötelességét, h o g y 
nem is gondolkozik. N e m hiszem, hogy ez az ember 
igazán szeretné Máriát, v a g y hogy egyáltalában saját-
magán k ivül szeret, szeretett már valakit . 

A m i ó t a hadnagy ur a- czimem, az inasok is "jobb 
szemmel néznek rám. • ^ • 

H e j mer herczeg nagyon itthon vari' i t t , / é n meg 
el v a g y o k keseredve. H a nem lehetek együt t Máriával, 
akkor miért v a g y o k itt, minek jöt tem, miért h ívot t 
Mária ? A szeme simogat, b iztat , amikor rám néz, de 
én nem merem ezt a biztatást megérteni. H a gondol-
tam volna, hogy a negyedik napon itt fogok tartani, 
nem jöt tem volna Bernauba. K ö n n y ű mondani, hogy 
nem jöttem volna, hiszen kellett jönnöm, mert a trond-
hjemi herczeg ugy k ívánta , mert köteles v a g y o k engedel-
meskedni a herczeg parancsának. 0 az ur, ő fizet, én 
meg szolgálok. 

Mit mondana Mária, ha tudna a mi erkölcstelen 
üzletünkről, mit mond, mit fog gondolni, ha m a j d 
m e g t u d j a ? Gyűlölöm a trondhjemi herczeget és minél 
jobban érzem, hogy tehetetlen v a g y o k vele szemben,, 
annál inkább gyűlölöm. Még az öreg Ruprechtet is 
szivesebben tűröm, mint őt. Udvarias , csömörlésig 
kedves mindig, de már a h a n g j á v a l is felizgat. A higgadt-
ságában v a n valami f i tymálás, melyet , noha nem 
rám vonatkozik mégse tudok elviselni; 

Ruprecht herczeg körülvezetett a kasté lyban, meg-
m u t a t t a a szerencsétlen II . L a j o s szerzeményeit. Fel-
becsülhetetlen értékíi műkincseket zárnak m a g u k b a a 
bernaui kastély erős falai, szinte lelkesedett az ősz her-
czeg, mikor a középkori nemes olasz ö tvösmunkákat 
mutogatta . E b b e n a pi l lanatban tetszett nekem az 
öreg Ruprecht , mert lá t tam, hogy ha a kard markolatán 
van a művészet , akkor ráismer, észreveszi, csodálja. 
Hidegen csak Hej mer maradt . Mondta ugyan ő is, hogy 
gyönyörű, de egyútta l összehasonlította valamivel , 
amit R ó m á b a n v a g y Kopenhágában látott . E n nem 
szeretem az ilyen soha meg nem lepődő embereket, 
lát tam, hogy Ruprecht herczeg is boSzankodott. Nekem 
a természetemben van', hogy hamar csodálkozom, hogy 
mindenben az u j a t , a különöset veszem észre először és 
akkor odajön a trondhjemi herczeg és felvilágosit róla, 
hogy egyik dolog miben hasonlit a másikhoz, a másik 
hogy kapcsolódik a harmadikba és hogy nincsen semmi 
uj a nap alatt . Miért nem tártjai meg magának ezt a 
közmondás-bölcseséget, miért ront ja meg az én örö-
mömet ? F s ennek az embernek, i lyen embernek lesz 
Mária á felesége ! Nem lehet, nem tudom elhinni, hogy 
ilyesmi megtörténhetik. 

* 

Csalatkoztam Ruprecht herczegben, sokkal különb 
ember az öreg ur, mint ahogy eleinte képzeltem. 

A. szoborral n a g y j á b a n már t isztában v a g y o k , az 
a g y a g o t már fel' is raktam. E g y trónszékfélén fog ülni 
L u d o v i k a herczegnő, már ül is, sőt a fe jéve l m a j d n e m 
készen is v a g y o k . Ruprecht herczeg belátogatott , egye-
dül tálált , leült, kért, hogy pihenjek egy kissé, h a g y j a m 
abba a munkát . Égészen a szobor elé v i t te a széket és 
u g y nézte a felesége arczát, az én szobromat. Lassan a 

mellére h a j t o t t a a fejét és könyei legördülve, megnedve-
sítették fehér szakállát. Nekem olyan jól estek ezek a 
könyek, mintha csak az én megsanyargatot t szivemet 
öntözték volna meg. ' ' 

, — H a d n a g y ur, ön istenáldotta művész — kezdte 
a herczeg- érdes, de határozott hangon. — Egészen 
i lyen volt a feleségem : méltóságos és szelid. A k i k 
lát ták, nem t u d t a k róla hasonló képet csinálni. H a d n a g y 
ur nem ismerte, nem láthatta és ez a szobor mégis töké-
letes lesz. Jobban tetszik nekem, mint a kis leányom 
szobra, abban nincsen semmi méltóság. Igaz, h o g y én 
csak az életnagyságú szobrokat szeretem. Csodálatos 
erőt adott a gondviselés, az ö.n kezének, hadnagy ur, 
megérdemli, hogy ő felsége a császár szobrát is elkér 
szithésse. Igen n a g y kitüntetésnek tartom, hogy had-
n a g y ur h á z a m vendége. 

Megszorította a kezemet, m e g . i s h a j t o t t a m a g á t , 
u g y ment ki a műteremből. 
-- Nincsen semmi czélom vele, de mégis jól esik, 
hogy- nőttem a herczeg szemében. Már nem olyan meg-
alázóan udvarias, ve lem szemben és m a reggel óta, 
mikor a kérésére m e g m u t a t t a m , hogy milyen tempóban 
csinálják nálunk a lőfegyverrel a vállrá-t, meg a lábhoz-t , 
strammer Kerl-nek tart és a vezetéknevemen szólít ' 
meg. A káplánt bánt ja a sikerem, Mária herczegnő 
ellenben nem is rejtegeti az örömét. Hej mer csak u g y 
mosolyog, mint máskor. Ő is le jött a műterembe, 
dicsérte a szobrot, de futólag azt is megjegyezte , h o g y 
a tartása Bissen D a g m a r királynéjára emlékezteti . 
N e m m o n d t a m rá semmit, de nagyon dühösitett az 
összehasonlítás, mert munkaközben tényleg gondol tam i 

arra a szoborra. 

E d d i g minden kirándulásra való meghivást 'vissza-
utasí tottam, többnyire indokolás nélkül. Tegnap, mikor 
Mária hivott , a k a r t a m menni, mondani is a k a r t a m , 
hogy igen, megyek- és ennek daczára azt mondtam, 
hogy dolgozni akarok, nem mehetek. Mária csodálkozva 
nézett rám és elkedvetlenedett. Tudom, hogy nem ért, 
hiszen én se értem magamat . H a a trondhjemi herczeg 
nem volna itt , ha nem képzelném, hogy akármerre 
v a g y o k , mindig hal l ja minden szavamat , akkor talán 
minden másképp volna. De igy, most nem tudok szaba-
dulni at tól a gondolattól, hogy H e j m e r mindent lát, 
mindent hall, még a gondolataimat is előbb ismeri, 
mint én. 

• Szerencsém, h o g y ebben a körben nem bizalmaskod-
nak egymással a jegyesek, ahogy én látom, még .csak 
nem is bizalmasok egymással/ De amikor nem látom 
őket, mi történik a k k o r ? - M i fog történni másfél h ó n a p 
múlva, az esküvő után ? Nem, addig nem jut el H e j m e r 
herczeg, a Mária ágyá ig nem engedem. A z enyém nem 
lesz, nem lehet Mária ; jó, rendben van. De az övé se 
lesz. H o g y az övé legyen, azt úgyse birnám elviselni, 
hogy azután mi lesz velem, az mindegy. A z esküvő csak 
másfél hónap m ú l v a lesz, v a n időm bőven. H a u g y 
van megírva, hogy H e j m e r herczeg hamar m e g t é r 
őseihez, én nem fogok ú t j á b a állni a sorsnak, 

x. Mit képzelhet Mária felőlem, miért h ivot t ide ?• 
A k a r j a talán, h o g y megszabadítsam a trondhjemi her-
czegtől ? V á r j a , hogy cselekedjem ? N e m értem, mert 
ha olyan nagyon nem akar a H e j mer felesége lenni, 
el jegyzés előtt könnyebben megszabadulhatott volna 
tőle. Ö egyetlen- szóval elküldheti Hejmert , de u g y 
látszik, hogy nem akarja , v a g y nem meri. K i t ő l fé lhet , 
mi kényszeritheti ? V a g y ha meg rendben v a n a dolog, 
tökéletes a boldogság, akkor mit keresek én i t t ? Miért' 
táv iratozott nekem, miért hivott ide ? 
• Valami fog történni. 

Mégis beszélnem kell Máriával, tudnom kell, hogy . 
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ő mit akar. H a engem akarna, ha engem szeretne 
Mária . . . akkor élhetne Hejmer herczeg, sokáig élhetne. 

Látogatók jöttek, egy öreg herczegnő meg á leánya, 
közeli rokonok, i tt lesznek az esküvőig. ' Már ez is elég. 
ahhoz, hogy a vendégeket ellenséges szemmel nézzem. 
A z öreg herczegnő öreg asszony, nem számit,-de a leá-
n y á t nagyon érdemes megnézni. Meg is néztem és meg-
lepő -hamar megbarátkoztam vele. Kissé asszonyos 
termetű', szép n á g y nő, szinte'hihetetlen, hógy hajadon-
ságban érte el a harminczadik esztendőt.- Ö maga 
mondta, meg, h o g y harmincz éves. N a g y o n kedves 
teremtés és én olyan jól mulatok vele, h o g y minden 
egyébről megfeledkezem. Matilda herczegnő nagyon 
könnyen kimondja , - amit gondol. U g y "veszem észre, 
h o g y ugratni akar, nem t u d j a , hogy ez ellen a b a j ellen ' 
be v a g y o k oltva. ' '0 - ' 

Mi férfiak szerinte általában igen h i t v á n y lények 
. v a g y u n k , u g y ö l tözködünk, -hogy a szegény, ártatlan, 

tapasztalat lan nők nem is sejthetik, melyikünk h á n y 
pénzt ér. A z öreg herczegnő egészen Máriának szenteli 
az idejét, Matilda ellenben órákon át benn v a n nálam 
a műteremben. Jó barátok lehetnénk, ha nem hordana 
olyan kevés ruhát és ha nem kellene akaratlanul is 
látnom, éreznem a testét a vékony ruha alatt. A z i lyesmi 
születése pi l lanatában megöli a barátságot. • Matilda 
nem törődik az i lyesmivel, mikor olyan kedve van, 
birkózni is akar velem, azt mondja , hogy jól esik a 
húsának, mikor összefeszül a testünk. E n g e m nem -
elégit ki az ilyen dörgölődzés. Hejmert nem szereti 
Matilda, azt mondja , hogy a más vőlegénye mindig 
antipátikus neki. A múltkor ki is kergette Hejmert a 
műteremből és küldte a menyasszonyához. 

H a a nappalokat el is bolondozom az öntudatos 
érti Matildával, az éjszakáimat osztatlanul Mária 

bir ja . Nagyon ritkán találkozom az én kis Máriámmal, 
Ugy látom, mintha sápadtabb volna, mint mikor meg- . 
érkeztem. Nem is tud már u g y nevetni. Egypárszor ő • 
is benézett a műterembe, de sohase vol tunk egyedül. 
Most már éh is nagyon szeretnék beszélni Máriával, 
de hol, mikor lehetünk mi zavartalanul együtt ? A . 
szoborral haladok, egyik hét a másik után telik el és 
a trondhjemi herczeg mosolygása csak nem akar-meg-
változni. A z volna ennek a jelentése, hogy az ő szénája 
rendben van ? H á t én igazán nem számitanék ? 

Matilda abbahagyta a tettlegességeket és f o r m á i ' 
helyett a b izalmával vesz körül. Elmondta, hogy évek 
óta szeret egy polgári származású, vagyonta lan vezér-
kari tisztet, de nem mehet hozzá, mert a régensherczeg 
nem engedi. Matildáék is szegények, a régensherczeg 
év járadékából élnek, ez egyetlen jövedelmük. A z öreg 
Luitpolddal pedig nem lehet alkudozni. A vezérkari 
százados jövedelméből pedig háromszobás lakásra tel-
nék csak, olyanban pedig Apollo kedvéért se laknék 
Matilda, pedig Apollo igazán derék, okos és szép fiu. 
A szegénység nemcsak- csúnya, hanem kellemetlen és. 
gyalázatos is. A szerelem pedig csak akkor ér meg évi 
negyvenezer márkát , ha legalább meg is marad ugyanr-
ennyi pénz. 

K á r . ezért a nőért. Milyen pompás szerelmi játék 
telnék ki tőle, k ivá l t ha odaadnák neki azt a kapi tányt . 

Matilda herczegnő oda visz, ahova akar, lehetőleg, 
mindig magánál tart , azt mondja, hogy u g y is; ritkán 
érez himet maga mellett. 

Kirándultunk a Csillagdombra. Mindössze hatan 
vol tunk a két szolgán kivül . A von Hirtenstein. k isasz- : 

szony bal ján K l i m t báró főhadnagy halad és odaadással 
hal lgat ja , hogy milyen is a Goethe színelmélete. Mi 
v a g y u n k legelői, Matilda meg én, messze mögöttünk 
jön Mária herczegnő Hejmerrel. Már elindulás előtt 

észrevettem, hogy Máriának nincsen jókedve, de mit 
cs inál jak? N e m segithetek, ha n e m . tudok semmit. ' 
Jó másfélóra múlva, értünk a Csil lagdomb lábához, a 
többiek olyan messze vannak, hogy nem is l á t j u k őket . 
Mire a második domb tetejére, az igazi Csillagra értünk, 
a nap is búcsúzóban volt . H a sürü kökénybokrokból 
kiemelkedő, f iatal hársfák nem is re j tet tek volna el 
bennünket, alulról csak nem láthat ták , hogy merre 
v a g y u n k . De u g y látszik, hogy-a többiek megelégedtek 
a kis Csillaggal. A domb tetején föídmivelő munkás-
emberekkel ta lálkoztunk, többnyire alázatosan köszön-
tek, de alig néztek ránk. Csak egy kis fiu állott meg 
előttünk csodálkozva és a n y j á h o z fordulva azt m o n d t a 
Matildéról, h o g y : Nackert , meztelen. A herczegnő 

' n e v e t e t t , va lami sötétkék, m a j d n e m , fekete, n y a k -
nélküli reformruha vol t ra j ta . 

— Igaza v a n annak a gyereknek, ebben a meleg-
ben semmit se tűrök magamon. V a n pléd az inasoknál, 
ha meghüvösödik a levegő. Harisnyán k i v ü l igazán 
semmi sincs a ruhám alatt . 

A z z a l összefogta és előrehuzta a melle, a latt a 
ruháját , mely most hátul szorosan a testére t a p a d t , 
mindent k imutatot t . N e m szeretem az i lyen já tékot , 
mert nem v a g y o k fából. N e m szeretem, ha egy másba 
szerelmes nő nekem m u t a t j a a czombja formáját . A z 
egyik inas szerencsére épp idejében talált ránk. A hely-
zet is kényes volt , fáradt is vol tam. Letelepedtünk a 
plédekre, Matilda herczegnő h a n y a t t f e k v e nézte az 
eget, én is utánoztam. A Vénusz erősén ragyogott a 
hold szomszédságában, a többi csillagok pedig olyan 
h a l v á n y a n jelentkeztek, mintha nem lettek volna egész 
bizonyosak benne, h o g y a sa ját helyükön vannak-e; 
A z ég t iszta, felhő nélkül való, mel lettem egy forróvérű, 
m a j d n e m meztelen nő fekszik és én szomorú-keservesen 
érzem m a g a m a t . H a Mária volna i t t / m i é r t nem ő fek-
szik mellettem ? A z t se bánnám ebben a pi l lanatban, 
ha Matilda- volna Mária. H o g y ő i t t mellettem mit 
gondol, azt nem tudom. V á j j o n be akarna-e cserélni 
a t iszt jével , v a g y én is jó lennék ? Csak azt látom, h o g y 
egyszer-egyszer megvonagl ik a teste. A n n a k a kapi-
t á n y n a k mégis csak jobb dolga v a n , mint nekem, mert 
Mária nem egy idegen senkivel v a n együtt , hanem a 
vőlegényével . É s ha mellettem is fekszik ez a nő, nekem 

.csak nincsen párom, nem is lesz soha. 

Mind a ketten megelégeltük ezt az élvezetet. Meg-
néztük egymást , e lnevettük magunkat és el indultunk 
lefelé. A többiek már vár tak . Mária nagyon sápadt , 
ahogy rámnéz, lehet, hogy tulhosszu volt neki a séta. 
Hazamenet egy csomóban maradtunk, Matilda her-
czegnő az én rovásomra m u l a t t a t t a az egész társaságot 
és ez tetszett Máriának. A von Hirtenstein kisasszony 
nincsen megelégedve velem, azt látom. T u d o m , h o g y 
Mária nagyon ragaszkodik, kevésbeszédü társalkodó-
nőjéhez, aki anyjáró l maradt rá. N e m .lehetetlen, hogy 
szólt neki, talán megmondott mindent neki. 

* ' 

Éj je l . • 
Hálószobám betett ablakán keresztül nézem a 

csillagos eget. Kel lemes lehet a friss levegő, de én lusta 
és kedvetlen v a g y o k ahhoz, hogy kinyissam az ablakot . 
Már t izenkettő felé jár az idő, de még nem tudok lefe-
küdni. Azon gondolkozom, h o g y jut ta thatnék e g y 
levelet Máriához, mikor hirtelen halk lépéseket, sutto-
gást hallok a nappali szobámból. Nem hi t tem a fülem-
nek, de azért k inyitom az a j tót , és a ny i tot t a j t ó n 
kisugárzó lámpa Máriát, az én Máriámat v i lágí t ja meg. 

— Mária, egyetlenem . . . 
N e m tudom elhinni, hogy igazán az én Máriámat 

t a r t o m - a k a r j a i m között .- . -
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E n v a g y o k , — feleli Mária félénken, de moso-
l y o g v a — A d é l von Hirtenste in kisasszony is i t t v a n . . . 
ő t u d m i n d e n t . . , I t t m e g fog várni , ugy-e , A d é l ? 

— Igen, g y e r m e k e m — felelte h a l k a n v o n Hir ten-
stein k isasszony és leült á n a g y sötét szobában. ' 

— N e m , ne g y ú j t s o n l á m p á t , A d é l nem vesz i 
rossz néven — m o n d t a Mária és - á t j ö t t v e l e m a háló-
szobába , v i g y á z v a bete t te m a g a után az a j t ó t és e l ibém 
á l l o t t . -

(Folytatása köyetkezik.) 

szervezni Heltai ur számára. Mivel lehetne őt rekompenzálni, 
hogy a fővárost jobb és olcsóbb földgázzal világithassuk. Mert 
ha Heltai ur szivén is viseli a főváros érdekeit, azt mégsem 
kívánhatjuk tőle, hogy a főváros kedvéért ő gázgyár nélkül 
maradjon. Neki kell, okvetlenül kell egy gázgyár. Kezdetben 
vala a trieszti, azután jött a fővárosi. Jónak találta az egyiket, 
s még jobbnak a másikat. Sőt az igazgatói állás kedvéért meg-, 
tette azt, hogy_ utóbb a fővárosi gyárat jobbnak találta, mint a 
triesztit. Ugy látjuk ezek Után, hogy Heltai úrral lehet majd 
alkudni. Vigyék le Kissármásra. Ez az egyetlen módja annak, 
hogy a fővárosnak már most jó gázvilágitása legyen. 

Toll és tőr. 
— márcz. 31. 

GRÓF APPONYI ALBERT visszavonul a politi-
kától és a tudománynak szenteli ezután minden' 
idejét. E z t a hirt lanszirozták, mihelyt hire 
jött, hogy a legfelsőbb körökben ellenszenvvel 
nézik Apponyi méghivását a tudomány-egyetem 

közjogi tanszékére. A két jelentés között nem nehéz meg-
találni áz okozati összefüggést: Apponyiék viszontszives-
séggel biztatják a legmagasabb-köröket arra az esetre, ha 
nem ránczigálják ki Apponyi Albert alól a tanári széket. 
A z ár, melyet Apponyiék felkínálnak az udvarnak, elég 
csábító : ha Apponyi nem politizál, az kétségkívül sokat 
jelent nemcsak az udvarnak, de nekünk is. Azonban Apponyi 
Albert politikai múlt ja óvatosságra int. Mikor a képviselőház 
elnöke volt, megszámlálhatlan fogadalomban igérte, hogy 
nem avatkozik "a politikába, de titokban mégis ő szította 
legjobban az obstrukczió tüzét. Ne vegyük hát nagyon 
komolyan ezt a mostani Ígéretet se, ámbár az a körülmény, 
•hogy ezúttal nem ő igér, némi jogot ad a feltevésre, hogy 
az ígéretet betartanák. De azért maradjon csak a politika 
mellett, nem is a maga, hanem az ellenzék kedvéért. Mert 
ez az ellenzék még mindig nem érdemel jobb vezért, mint 
amilyen Apponyi Albert. 

MÁZI ENGELBERT a neve egy papnak, aki 
tankerületi főigazgató valahol Kassán. A nevét 
akkor hallottuk először, amikor Kármán Mór 
kiemelte őt az ösmeretlenség homályából. Most 
másodszor halljuk, még pedig holmi irodalmi 

munkásság kapcsán. Engelbert ur egy kiskátét irt a hiva-
tások osztályozásáról, az i f júság neveléséről és a kongre-
gácziók kötelességeiről. A könyvecske olyan használati uta-
sítás féle, amilyet bajuszpedrőgyárosok mellékelnek gyárt-
mányaikhoz, hogy az embereknek oktatást adjanak a bajusz 
formálásának különböző módozatairól. Engelbert ur bajusz-
nak nézi a tanuló i f jú lelkét, amelyet szentelt kenőcsökkel 
ugy lehet formálni, idomítani, mint az »Es ist erreicht« 
bajuszokat. És ezzel az Engelbert úrral komolyan vitázott 
Kármán Mór! Mintha bizony Engelbert Bajuszmázinak 
köze lenne a pedagógiához. 

A KISSÁRMÁSI FÖLDGÁZOK tehát mégis eljutnak 
Budapestre. Lukács László pénzügyminiszter 
akarja igy s az ö akarata bizonyosan elhárítja 
az útból Heltai Ferenczet, aki erőszakkal• befogja 
a kissármási kutakat. Más kérdés, hogy fogják-e 

földgázzal világítani a fővárost. Lehet, hogy a földgázt csak a 
motorok hajtására használják majd az ipari üzemek, de vilá-
gításra nem, mert a fővárosnak szerződése van Heltai úrral 
arra nézve, hogy a világítást ő látja el s nem a kissármási 
kutak. Felvetődik tehát a kérdés, hogy miféle hivatalt lehelne 

E Z E R H U S Z KIVÁNDORLÓ szállt hajóra Fiúmé-
ban és ezerhuszonegyediknek beszállott az utolsó 
pillanatban Farkas Pál. Az ezerbusz kivándorló 
a legnagyobb lelki nyúgalommal váltotta meg 
hajójegyét. Nem tudtak a veszedelemről, mely 

rájuk ólálkodik, s mikor az ügyet már nem lehetett vissza-
csinálni, rájukszabaditották Farkas Pált, az ifjú honatyát 
és kormánybiztost. Ez nem korrekt eljárás a Cunardtól. Minden 
hajónak van vészjelzője s a kivándorlók a hajó parancsnokától 
elvárhattak volna annyi gyöngédséget, hogy megadja a vész-
jelet abban a pillanatban, amelyben a hajó olyan súlyos teher-
rel gyarapszik, amilyen Farkas Pál. Mert legyünk egy .kissé 
igazságosak és méltányosak : az ember nem azért hagyja el 
Magyarországot, hogy már a hajón találkozzék Farkas Pállal. 

SZOKNYANADRÁG V A G Y MICSODA. 

Egy fővárosi előkelő divatczég pályázatot hirdetett 
alkalmas szóra, mely a >>szoknyanadrág« népszerűtlen kifeje-
zését pótolja és hangzatosságával tegye népszerűvé a divatos 
ruhadarabot. 

Ezennel többszörösén pályázom a dijra és dicsőségre, és 
amennyiben nyernék, a dijat és dicsőséget felajánlom a tudo-
mányos akadémia szóképző szakosztályának, hogy annak 
kamataiból évenkint egy magyar ifjút külföldi tanulmányútra 
inditson. 

1. Szokrág (a szoknya és nadrág egy-egy szótagja kellemes 
kapcsolatban). 

2. Bokrág (másodlagos szóképzés. Amennyiben bokorugró 
szoknyanadrágról van szó). 

3. Szoknyadr (az ősi »szoknya« szóval való hasonlatossága 
folytán elveszti az ujitás szokatlan izét; amellett a >>nadrág<í szó 
első három betűje is benne foglaltatik). 

4. Pantalin (a krinolin mintájára áNpantalonnak meg-
felelőleg). ' / 

5. Gatyalin (a krinolin mintájára ; alapszó: gatya), 
6. Bugyogó (a bugyi ebben az esetben alsószoknyát jelentene). 
7. Zsupszkilotty (a jupe culotte-ból. Magyar néphumor). 
8. Zsupszbelotty (lásd: zsupszkilotty). 
9. Háiemszoknya (a háremhölgyek hasonló viselete miatt). 
10. Tizenháremszoknya (mert majd éppen csak hármet 

fog csináltatni a feleségem). 
11. Hózentrágár (mert a néphit trágárnak tartja). 
12. Bukjelnadrág (a bukjelszoknya mintájára). 
13. Hamegfulladszisfelveszem (családi elnevezés). 
14. Hamegdögölszismegveszem (familiáris). 
15. Egynyavalyátfogodfelvenni (intim). 
16. Ágbognya (ágas-bogas szoknya). 
17. Pejacsevics-szoknya (a Pejacsevics-nadrág mintájára). 
18. Bricseszke. 
És végül 
19. Piszoknya (ez az én véleményem ; ebben az esetben a. 

bugyi : kispiszoknyu). 
Maitre Jacques. 
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Bosnyák Zoltán. 

A kler ikál izmus s z ö v e t k e z e t t a di let tant izmussal 
és B o s n y á k Z o l t á n n a k t á v o z n i a kel let t arról a helyről , 
ahonnan európai hirü szocziális intézményünket , , a 
g y e r m e k v é d e l m e t igazgat ta : A z e lhagyot t g y e r m e k e t 
a t á r s a d a l o m n a k a k a r t a fe lneveltetni s ném a kleriká-
l izmusnak. D e a kler ikál izmus ezút ta l erősebb volt . 
Főherczegnők intr iká l tak B o s n y á k ellen, amiért nem 
m u t a t o t t h a j l a n d ó s á g o t arra, h o g y a z ál lam v é d ő s z á r n y a i 
alá menekülő e l h a g y o t t g y e r m e k e k kiszolgál tassanak a 
klerikális egyesületek k i z s á k m á n y o l ó szenvedélyének. 
Á k ler iká l izmus g a z d a g s á g o t a k a r t g y ű j t e n i a z e l h a g y o t t 
g y e r m e k e k m u n k á j á b ó l , m i n t h a a gondviselés mostoha-
ságának az lett v o l n a az egyet len czél ja, h o g y a gyer-
m e k t r a g é d i á k a t direkt a k ler ikál izmusnak rendezi hasz-
nosítás czél jából . A z ál lami g y e r m e k v é d e l e m az akczió 
megindí tásakor arra törekedett , h o g y az e l h a g y o t t 
g y e r m e k e k e t megmentse a k ler ikál izmus k a r m a i közül . 
B o s n y á k Z o l t á n tehát k ö v e t k e z e t e s vol t ö n m a g á h o z 
és k ö v e t k e z e t e s v o l t az ál lami g y e r m e k v é d e l e m b é n 
megvalósul t n a g y s z e r ű elvhez, amikor a g y e r m e k e k e t 
most sem engedte át a z o k n a k , ak iktő l m á r e g y évt ized-
del ezelőtt is fé l tette . U g y látszik azonban, h o g y az 
ember n e m lehet büntet lenül következetes . B o s n y á k 
Z o l t á n t előléptetéssel b ü n t e t t é k : k i n e v e z t é k miniszteri 
tanácsossá s r á b í z t á k a . be lügyminisztér ium elnöki 
o s z t á l y á n a k vezetését . M e g t e t t é k n a g y urnák, de el-
s z a k í t o t t á k őt a t tó l a m u n k a k ö r t ő l , m e l y e n a n n y i 
ra jongó szeretettel csüggött . 

A m a g y a r o r s z á g i g y e r m e k v é d e l e m Széli I g n á c z é s . 
N é m e t h y K á r o l y á l l a m t i t k á r o k gondolata vol t . A gon-
dolatot a z o n b a n Bosnyák'- Z o l t á n építette k i E u r ó p á 
e g y i k legismertebb szocziális i n t é z m é n y é v é . B o s n y á k 
Z o l t á n é a z a forradalmi gondolat , h o g y az e l h a g y o t t 
g y e r m e k n e k joga v a n á z á l lam védelmére, amiből 
önként k ö v e t k e z i k , h o g y e jog az á l lam kötelességévé 
teszi az e l h a g y o t t g y e r m e k gondozását . E z a gondolat 
a v a t j a szocziális i n t é z m é n y n y é a mi g y e r m e k v é d e l m i 
rendszerünket . A jog és a kötelesség áll őrt az e l h a g y o t t 
g y e r m e k mel let t s n e m a j ó t é k o n y s á g , n e m a f i lantrópia. 
A h u m a n i z m u s korhoz, szeszélyhez, adakozáshoz kö-
töt t va lami. Cselekvőereje vál tozó, a g y e r m e k sorsa 
tehát b i z o n y t a l a n a n n a k v é d ő s z á r n y a i a latt . D e a 
g y e r m e k sorsát függet lenné kel let t tenni az emberek 
adakozókedvétő l . Á l l a n d ó b b , k e v é s b é ingadozó erő 
o l t a l m a a lá kel let t he lyezni s ily erőt csak az ál lam-
h a t a l o m képvisel . E z az erő m a évi t iz millió k o r o n á b a n 
n y i l a t k o z i k meg. T i z mill iót kö l t a z á l lam minden év-
ben a z e l h a g y o t t g y e r m e k e k gondozására s ez az. összeg 
ötvenötezer e l h a g y o t t g y e r m e k e t m e n t m e g a b iztos 
pusztulástól . Százezrekre m e g y t e h á t m a m á r a z o k 
száma, a k i k a m a g y a r á l lambán ösmerik fel nevelőjü-
k e t s n e m a hálára, a lázatosságra igényt tar tó jóté-' 
k o n y s á g o t . A m a g y a r á l lam tekinté lyének növekedé-
sét jelenti ez, s B o s n y á k Z o l t á n m u n k á j a , h o g y ezt 
a t e k i n t é l y t nem h a t a l m i erőszakkal , nem zsarnoki 

önkénynyel , h a n e m k u l t u r m u n k á v a l szerezte m e g a z 

ál lam. 

E z a tekinté ly n e m mese, m e l y e t megf izetet t kül-

földi lapok köl tenek, h o g y h i ú s á g u n k n a k híze legjenek. 

E u r ó p a kul turnépeinek küldöt te i j á r t a k M a g y a r o r s z á g o n , 

h o g y ezt a szocziális i n t é z m é n y ü n k e t t a n u l m á n y o z z á k , 

s a k u l t u f n é p e k k iküldöt te i h o z t a k n e k ü n k hirt róla, 

h o g y M a g y a r o r s z á g népszerűségének m e n n y i t h a s z n á l t 

B o s n y á k Z o l t á n alkotása. H o g y az ő t á v o z á s a nagy, 

veszteségé az országnak, b izonyí tásra n e m szorul. D e 

a társadalom résén áll s f igyelni f o g j a , h o g y m e g m a r a d - e 

g y e r m e k v é d e l m ü n k . e z u t á n is o lyan szocziális intéz-

m é n y n e k , ami lyennek Széli K á l m á n , Széli I g n á c z és 

N é m e t h y K á r o l y elképzelte, s ami lyennek A n d r á s s y 

G y u l a , K h u e n - H é d e r v á r y K á r o l y és J a k a b f f y . I m r e 

segítségével B o s n y á k Z o l t á n m e g a l k o t t a : 

Politikai szilánkok. 
— márcz. 31. 

Kez'dek aggódni és ellenszenvvel nézni az újságokra. 
Árpád vezér óta nem tartottunk ott, ahová most érkez-
tünk : megszűnt a magyar publikum abnormis érdeklődése, 
a politika iránt. Talán már a vidéki kaszinókban is- talál-, 
nak ujabb témákat, ha a közélet dolgairól akarnak beszélni, 
mint a parlament apró és nagyobb, de kétségtelenül mindig 
jelentéktelen eseményeit. A mi nagy tehetetlenségünk, 
kis föllendüléseink és nagy korruptságunk forrása eddig 
az a szomorúan erőtlen instituczió volt, amit népképviselet-
nek neveztek el fenhéjázóan azok, akikkel összeköt minket 
az úgynevezett jogfolytonosság. É s az ország közjogi hely-
zete, sajnos, évszázadok óta kizárja, hogy a magyar par-
lament akarata megnyilvánulásának döntő érvénye legyen. 
Ezért a folytonos • hazugságok, szegénységünk takargatá-
sára a jelszavak gyártása, a petrolőrök és iparlovagok 
vezéri ambicziói. A parlament alig érdemli meg az érdek-
lődést, tehát ezt mesterségesen ki kell kényszeríteni. Várat-
lan csattanások és érthetetlen megtorpanások ebben a 
mindig tagadott koldusságban születnek. És a sajtó együtt 
csinálta ezt a mühangulatot a politikusokkal addig, amig 
az ország el nem hitte, hogy a képviselőház*a világ közepe. 

Az uj rendszer —• nem tudom azonban, büszke-e erre 
az eredményre gróf Héderváry Károly ? — talán öntudat-
lanul elvitte az országot odáig, ahová néhány okos és józan 
ember mindig sóvárgott : szünőben van a politikai beteg-
ség. Kezd lekopni a nimbusz a képviselő urakról s az ordi-
náré festékkel mázolt aranyszín a parlamentről is. Bele-
helyeződik lassanként a riagy publikum az egyetlen okos 
és európai felfogásba, hogy a képviselőház éppen olyan 
hivatal, mint akár a közigazgatási biróság, arra való, hogy 
aktákat intézzen el. Valamivel élénkebb az adminisztrá-
cziója és szélesebb a hatásköre. De nem minden földi bol-
dogságnak a gót stilbén épített temploma, melynek csak 
gigászi vonásai vannak. A képviselőház karzatán egyre 
kevesebb az érdeklődő s a padsorok publikuma is annyira 
gyérül, hogy az ellenkező véglethez közeledünk, mert 
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már kisebb kezd lenni a parlament súlya a közfelfogásban, 
mint amennyit csakugyan nyom. 

Csak az újságok nem akarják tudomásul venni az 
idők fordulását. Egyenesen megérezni az izzadtságszagot, 
némelyik lapon, amely lihegve akarja a figyelmet a politika 
felé terelni. Az ijedtség érthető, mert a magyar sajtó a poli-
tika lován nyargalt magasra. A zsurnalisztika egész gondol-
kodásvilágát a parlamenti levegő tölti be. - Témáink és 
és előfizetőink egyaránt ezt lélegzik. Honnan keresünk uj 
gondolatokat s mi lesz az előfizetőkkel, akik á politika ked-
véért szoktak hozzá a nyomtatott betűkhöz ? Félénkeíi 
tapogatóznak itt is, ott is uj és modern területeken, de' a 
levendulaszag ott wan a komoly kölni viz és -.a Pinaud 
kaczér Flirt-paríümé mellett. Még mindig a politika domi-
nál . . . És hűségesen kopogtat' sok ideges ujj mindennap 
a parlament kapuján : hátha felriasztja a ríyughatatlanság, 
az izgalmak, a felfordulás rossz szellemeit s ezzel a szenzá-
cziókat, a közönség érdeklődését és a témák egész gáz-
oszlopát. 

Remélem, hogy jó darabig nem jön válasz ezekre 
a biztatásokra. A magyar közvélemény megkomolyodását, 
átformálódását, termékenyítő törekvésekkel való gazda-
gítását jelentené, ha a mostani szélcsönd nem volna rövid 
epizód. Még azokat a veszteségeket is elbirnók, amiket 
áz ellenzéki ellenőrzési kötelesség nem túlságosan lelkiisme-
retes teljesítése okoz. Hiszen ez csak sallangok kopásával 
jár. Néhány pipacs eltűnik a szántóföldről, de ez nem 
gyöngíti meg a fekete humusz áldott erejét. Virágokat hányni 
ráér a magyar glóbus. A búzát termelő munkának azonban 
már itt az utolsó órája ! 

— e n . 

Ovid tavaszdala. 
— Ex ponto, elveszett.,— 

Ú j r a k i n y í l t a v i l á g , h a l k z e f i r e k dala szál l , 

M e s s z e arany n y u g a t o n ú j r a k i n y i l t a v i r á g ! 

Ú j r a v i r u l n a k a n ő k , k ö n n y ű k ö p e n y k e l e b e g ; 

V i g s z i v ü k ú jra l o b o g , szá l l nyi lad, , ő s . s z e r é l e m ! 

Ú j r a g y ö n y ö r é v i l á g , é lni k i k é l a beteg , 

B a l z s a m o k á r j a c s o r o g , v á g y a k a t é r e z a v é n ! 

R ó m a e g é n s u g a r a k , r ó m a i f ö l d ö n ö r ö m . 

M i n d e n a r a n y s fiatal, m e r t a tavasz h a t a l o m , 

M e r t a t a v a s z ö r ö k ur, z s o l d o s a m i n d , ki s z e r e t , 

S z á s z l a j a m e r r e l o b o g , f ö l d o b o g arra a föld ! 

Ó , de a h o l a t a v a s z k ö d , b o r u l á s , s z a k a d á s , 

H o l v e g y e n ottan a s z i v é s a dal u j ö r ö m ö t ? 

P o n t u s i b u s - s z i g e t e n , gétai tá j k ö z ö n y é n , 

R ó m a i s z á m k i ü z ö t t , á t k o z o m én a. tavaszt ! " 

J ö j j ö n á t é l , - a z ö r ö k , j ö j j ö n az é j , a sötét . 

J ö j j ö n a s ir , a h i d e g s a f e k e t e f e l e d é s , 

J ö j j ö n a n é m a halál é s a v i lágta lan á r n y , 

H á d e s z i partokon é s létei hol t v i z e k e n 

S z e b b n e k e m , j o b b n e k e m ott, m i n t t a v a s z o k , i d e j é n 

Élni t a v a s z t a l a n u l s v é l n i : m a R ó m a ö r ü l ! 

Juhász Gyula. 

Mese, vagy valóság ? 
I r t a : H E L E N T Á L B O T K U M M E R . 

Mrs. Peter Dalzell büszke volt arra a tehetségére, 
melylyel hihetetlenül ügyesen t u d t a összeállítani meg-
hívotta inak névsorát és ebédeinek menüjét . A társa-
ság annyira méltányol ta ezt, hogy mrs. Dalzel l mint 
háziasszony bübájosság hírében állott. 

.Mikor azon a gyönyörű májusvégi estén kibon-
t o t t a az asztalkendőjét , olyan jóleső megelégedéssel 
nézett körül, mint á hadvezér, ' mikor kitűnően fegyel-
mezett táborára gondol. 

A ' tágas ebédlő falai embermagasságig fekete 
f lamand tö lgygyei v o l t a k b.oritva, fölötte óriási, régi 
gobelinek. Minden egyes-magashátu , karmaslábu szék 
a trón tekintélyével h a t o t t . Mint egy szép sziget, o lyan 
volt a kerek tö lgyfaászta l ennek az előkelő gazdagsá-
got mutató teremnek a közepén: 

Tizenketten ültek a h a l v á n y orchideákkal borí-
tott asztal körül. . E g y t ő l e g y i g - ólyan k iválasztot t , 
értékes emberek, akik- ész és művészet- terén számot- ' 
t e v ő tagja i vol tak a- társadalomnak. A m i n t mrs. Dal-
zell tekintete végigsiklott vendégein, különös megelé-
gedéssel pihent meg egy magas férfin. Bronzszin arcza, 
élestekintetü, vi l logó szeme, fekete, a halántékán 
ezüstbe vegyülő h a j a volt . Egész megjelenése, keskeny 
arczának kissé szarkasztikus, éles kifejezése erő és tör-
hetetlen akarat bélyegét viselték magukon. M a j d n e m 
durvának tetszett a társaság többi tag ja ihoz képest. 

Hires, kitűnő iró, fáradhatat lan utazó volt . É p p 
most tért vissza Rio de Janeiróból s holnap indul Nor-
végiába. Mrs. Dalzel l tudta , hogy a hires ember jelen-
létét egy ebédnél minden háziasszony valóságos ese- • 
ménynek tekintené s büszke volt , hogy ő lehetett az 
a szerencsés, aki röptében f o g h a t t a - e l az aranyma-
darat. 

Mrs. Dalzel l követ te a vil logó szempár tekintetét , 
amint sorra v e t t minden jelenlevőt. Mikor hozzáért, 
mosolyogva hajol t előre. 

— Ugy-e , Newy.ork nagyon hasonlit az őserdők. 
sűrűségéhez ? — kérdezte. 

H a l w o r t h éles arczán mosoly futot t végig, amint 
. f e l e l t : 

— N e w y o r k n a k is, mint az őserdőknek, megvannak 
az oroszlánai. 

Mikor beszélt, a vele szemközt ülő hölgy meg-
lepetten hajol t előre. Mintha a h a n g j a ismerős lett volna. 
K u t a t v a , figyelmesen nézett az arczára. 

— A könyve iből látszik, hogy milyen világ-, 
bolyongó — mondta gyorsan. — Mondja el nekünk, 
hogy mi az igazi vé leménye Braziliáról. 

A m i n t előrehajolt , egy különös n y a k é k vá l lot t ki 
á ruhája k ivágását diszitő csipkék.közül . H a j s z á l v é k o n y 
aranylánczon függött , s mintha a végzet keze vezetné, 
h o g y magára v o n j a a figyelmet, az asztal széléhez ért, 
halk koppanással. 

H a l w o r t h tekintete megakadt ra j ta , az arczán 
különös kifejezés jelentkezett , s egy-két pil lanatig kí-
váncsian, ' figyelmesen nézte az asszonyt. 

• — A m i az igazi vé leményem, — felelte lassan — 
az nem a nyi lvánosság számára való. De ha megkér-
dik, barátságosan megsúghatom azt , aminek semmi 
köze az én legbensőbb egyéni tapasztalataimhoz, hogy 
aki csak teheti, kerülje el jól. Tele v a n sárgalázzal , 
árulással és alattomossággal . 

— O l y a n szigorúan itéli meg ? — mondta a kérdező, 
aztán hozzátette : — D e azt már mégsem t a g a d h a t j a , 
hogy a nyelve gyönyörű. 
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H a l w o r t h kissé fe lvonta a vá l lát . 
— Igen, — : m o n d t a — az o d a v a l ó k az t m o n d j á k , 

o l y a n szép, hogy csak Istenhez s az a s s z o n y o k h o z sza-
b a d azon a n y e l v e n szólni. Ismeri Braz i l iá t ? 

A z asszony lassan, t a g a d ó l a g rázta a fe jét . 

Márkus József. 

— Csak braz í l ia iakat — felelte ha lkan. — S v a l a k i , 
aki nemsokára itt lesz N e w y o r k b a n , o lyan ékesszólással 
beszélt a hazá járó l , h o g y fe lkel tet te az érdeklődésemet. 

A m i k o r beszélt , ú j ra azzal a k u t a t ó pi l lantással 
nézte a H a l w o r t h arczát . A keze önkéntelenül a furcsa 
függőt kereste. 

— T u d o m , egész k é v é t k ö t ö t t regényes é lményei-
ből ot t künn — szólt közbe a háziasszony. — N e m 
adna n e k ü n k belőle e g y e t l e n e g y kicsi buzaszá la t , 
mielőtt a k iadók s az á l ta lánosság v e r é b h a d á n a k a 
p r é d á j a lesz ? S a L a d y A l f o r d érdeklődését is kielégíti . 

H a l w o r t h e g y perczig g o n d o l k o z o t t . Megint azt a 
különös ékszert nézte, a m e l y e g y A l f o r d grófné n y a k á t 
ékí tet te . Lapos , négyszögletes türk iszkőnek d u r v á n 
ket tétört fele vo l t . B e v é s e t t és a r a n y o z o t t c z i m e r n y o m o k 
l á t s z o t t a k r a j t a . E g y fél korona, e g y m a d á r s z á r n y , 
e g y - k é t latin s z ó . . . Keresztül volt f ú r v a s egy 
h a j s z á l v é k o n y s á g u a r a n y l á n c z o n f ü g g ö t t . E z s a j e g y -
g y ű r ű — H a l w o r t h éles szeme pi l lanat a lat t t u d o m á s t 
szerzett róla — v o l t a k egyet len ékszerei. K ü l ö n ö s ellen-
tétéül mesés cs ipkékkel disz i tet t fehér bársonyruhá-
j á n a k . A viselője karcsú, magas hölgy vol t , csodálatosan 
f inommetszésü arczczal , k o m o l y szá j ja l , mely talán 
gőgösnek tetszett v o l n a , ha nem olyan üde és piros. 
A l i g pár hete volt N e w y o r k b a n , s u g y mint H a l w o r t h , 
ünnepelt oroszlána v o l t a G o t h a m i - s i v a t a g n a k . K é t hét 
m ú l v a v á r t a vissza a fér jét , aki e g y e z ü s t b á n y á k a t 
k u t a t ó társasággal hat hónapot töl tött N e w - M e x i k ó b a n . 
ü m a g a csak az ut , nem az e z ü s t b á n y á k k e d v é é r t . 
L a d y A l f o r d az a latt az idő a latt e g y i k n a g y társaság-
ból a m á s i k b a ment , á l landóan vendég vol t e g y i k v a g y 
másik v idéki k a s t é l y b a n . Végre , kissé h a l o v á n y a n , 
szót lanul , s a szokot tná l e g y á r n y a l a t t a l fehérebb 
arczczal , április elején elment L o n d o n b a , h o g y N e w -
y o r k b a v a l ó e lutazása előtt még jelen lehessen e g y n a g y 
je lmezes bálon. • 

H a l w o r t h még egy pi l lanat ig g o n d o l k o z v a nézett 
az asszonyra s ez ú j r a , önkénte lenül a függőhöz nyúl t 
s e l re j te t te a cs ipkék közé. 

— Próbára fogom tenni a h iszékenységüket — 
fordult a ház iasszonyhoz, al ig észrevehető habozás-
sal — de azt hiszem, érdekelni f o g j a önöket e g y csodá-
latos eset, a m e l y velem Rio de Janeiróban történt . 

Szeretném, ha e l fe le j tenék, h o g y regényíró v a g y o k , s 
a n n a k vennék történetemet , ami : e g y m e g f o g h a t a t l a n 
emberi t a p a s z t a l a t . N e m m o n d o m , h o g y ne kéte lked-
jenek benne, de szeretném, ha elhinnék, mert igaz. 

A z ö r ö m halk m o r a j a f u t o t t vég ig a kis társaságon. 
A férfiak megelégedetten néztek bele borospoharaikba, 
a m i n t az e lőrelátható szellemi és testi é lvezetekre gon-
dol tak ; a hö lgyek sa jná lat nélkül e j t e t t é k el a beszéd 
fonalát . Mindenki kel lemes várakozássa l e l te lve nézett 
a hires emberre. 

L a d y A l f o r d t á n y é r á n fe le j te t te az entrée-t , kezébe 
t á m a s z t o t t a az állát s hosszasan, k i h í v ó a n nézett az 
elbeszélőre. 

H a l w o r t h , ha észrevet te a t e k i n t e t e t , nem v e t t e 
tudomásul s z a v a r t a l a n u l fogott hozzá elbeszéléséhez. 

— A z egyéniség t a n u l m á n y o z á s a — kezdte lassan — 
a legérdekesebb és l e g v o n z ó b b foglalkozás. N e k e m 
minden szépnek, j ó n a k , erőnek, s ikernek a lényege, 
mert m a g á b a n fogla l ja mindezeknek v a l a m e n n y i a lkat -
részét, sőt még ezeknél is többet . 

E l h a l l g a t o t t . K ö z ö n y ö s , félig l e h u n y t szempil lái 
alól ú j ra a L a d y A l f o r d f igyelmesen hal lgató fehér 
arczát nézte, azt a l ü k t e t ő eret az asszony g y ö n y ö r ű 
n y a k á n , a meg-megránduló ideget sötétpiros a j k á n . 
Mögötte , a n y i t o t t ab lakon át , nehéz orgonai l latot 
hozott be a l á g y , m á j u s v é g i szellő. 

— A l i g e g y hónappal ezelőtt , riói t a r t ó z k o d á s o m 
utolsó n a p j a i b a n , ebédre v o l t a m hiva" egy előkelő riói 
kávékereskedőhöz . A z ebéd egyet len fia hazaérkezé-
sének örömére v o l t rendezve, aki e g y évet tö l töt t Lon-
donban, a czég ot tani érdekeit képvise lve . K i m o n d h a -
tat lanul vonzó , sok fényes tu la jdonságga l megáldott 
egyéniség vol t . E n n e k s n a g y v a g y o n á n a k köszönhette , 
hogy megnyi l t előtte L o n d o n sok előkelő s z a l o n j á n a k 
a j t a j a . 

Mikor először f o g t a m kezet vele, be lekerül tem az 
ő erős, fe l tűnő egyéniségének a b ű v k ö r é b e . S ha az a 
delejes erő, a m e l y hozzá v o n z o t t , nem erősítette volna 
szeretetemet, félnem s kerülnöm kellett vo lna őt . 

Csupa v i l lamos v ibrácz ió , csupa egyéniség volt cz 
az ember. A l i g volt harminczéves s arczán mégis v o l t a k 

Rogstad Anna. 

vonások , melyek kétszer o lyan hosszú é let tapaszta la-
tairól beszéltek. S a szürke szemei, m e l y e k b e bele kellett 
néznie az embernek, tele v o l t a k azza l a vonzó, delejes 
férfiassággal, amit m é g n e m t u d o t t analizálni senki, 
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s a m i r e — éppen ezért — még nincs alkalmas megneve- de állandóan fel-feltörő hang, mintha valami izenetet, 
zésünk. Keskeny, élesmetszésü arczát, bronzszínű valami mondanivalót az elbeszélés leple alatt akarna 
bőrét apjától kapta, aki arab volt, mig nagy, álmodó, közölni. 
szürke szemei angol anyjáéi voltak. S az a különös, Elhallgatott , hogy ' az odatartott tálból vegyen, 
csendes, néha kimondhatlanul édes mosoly. Aztán folytatta : . • 

Pillanatra elhallgatott. Nesztelenül folyt körülötte _ Körülbelül egy negyedóráig ültünk a tüz körül 
tovább a kiszolgálás, A magas aranygyertyatartókban ' D a F e r r e r a távozása után, mikor különös nyugtalanság 
égő számtalan gyertya fénye haloványsárga láng- v e t t m j t a m e r ő t . Aggódtam miatta. Felállottam s a 
nyelvecskék alakjában vibrált a Lady Alford fehér b e l s ö énemmel folytatott vitatkozás után arra mentem, 
ruháján, külonós árnyakat vetve sötét aranyha]ára, a m e r r e ő röviddel azelőtt. Amint megszoktam a mind 
ibolyaszínű szemeire. S a figyelmes szemlélő láthatta, s ö t é t e b b é váló szürkületet, megláttam Da Ferrerát. 
hogy az a kis ér, a fehér, nyakán, most már idegesen, A t ü z v é d e i m e z ő fénykörén kivül, arczát karjára rejtve, 
rendetlenül lüktetett. feküdt a földön. Megzavarodva állottam meg. Szégyel-

— Első találkozásunk után sokat voltam együtt tem magam, hogy valami olyat láttam, ami bizonyára 
Da Ferrerával — folytatta Halworth. — Tudva, hogy nem volt nekem szánva. U g y éreztem, mintha szentség-
nemsokára ő is Newyorkba jön, kerestem is a társaságát, törően behatoltam volna egy nagy-nagy bánat titkos, 
Sokat járt társaságba, ott volt mindenütt, színház- rejtett szentélyébe. S mégis, olyan nagy volt az a delejes 
ban, ebéden, bálon, versenyen, klubokban. Amint már erő, amely a Da Ferrera lelkét s az enyémet összefűzte, 
mondtam, sokkal idősebbnek tetszett, mint amilyen hogy csak megerőltetéssel tudtam magam rászánni, 
volt. Valószínűleg a sok külföldi tartózkodás s a sok hogy visszamenjek a tűzhöz. -

komoly tapasztalat volt az oka, a keleti eredet mellett. Röviddel azután iszonyú ordítás, vadállati hang 
V a g y talán belülről, külső hatás nélkül, valami nagy törte meg a csendet. Rémülten ugrottunk fel. 
lelki esemény ? Bárhogy is volt, általánosan szerették. — Nagy Isten ! 
Bámulatos nemtörődömséggel gondolt minden vesze- _ D a F e r r e r a i _ hangzott összevisszaságban. — 
delemre, jókedvű s a könnyelműségig bőkezű volt. M i k o r k i é r t ü n k a tüz által bevilágított körből, iszonyú, 
S mégis, voltak perczek, mikor nem tudta legyőzni vérfagyasztó látvány tárult elénk. Először csak a föl-
valami nagy-nagy szomorúságát. Ilyenkor ideges volt d ö n hempergő sötét tömeg körvonalait ' láttuk, csak 
s türelmetlen. mikor hozzászokott szemünk a mind sürübb félhomály-

Alig pár nappal Da Ferrerával való megismerke- / hoz, értettük meg egész valójában azt, amit láttunk. ' 
désem ucán, meghivást kaptunk egy-jaguárvadászatra Da Ferrera egy hatalmas jaguár halálos ölelésében 
az őserdőkbe. A vadászatot az én tiszteletemre rendez- küzdött. A bestia a balvállát tépte s igy használhatat-
ték, bár már készültem vissza. S Da Ferrera azt mondta, lanná tette a balkezét. A jobbja az óriási állat terhe 
jobb mulatság lesz, mint kiadókra vadászni Newyork- alatt oldalához volt szorítva. Lehetetlen volt segitenünk 
ban. K é t nap múlva már útban voltunk. E g y braziliai rajta. Abban a mind sötétebbé váló alkonyatban esz-
vadászat áttörhetetlen őserdőt, mocsarat, kígyókkal és telén merészség lett volna lövésre csak, gondolni is. 
jaguárokkal való állandó küzdelmet jelent. Azt jelenti, Annyival is inkább, hogy Da Ferrera emberfeletti 
hogy az ember heteken át sátrakban él, nedves, nehéz, küzdelmében többször került a bestia fölé, s egy másod-
harmatos éjszakákon át éleszti az elalvó tüzet, s perczig sem volt kiszámítható a helyzet. Most is hide-
állandó rettegésben van a sötétben feléje'vil logó állati get érzek a hátamon, mikor arra a küzdelemre gondolok,, 
szemektől. Veszedelmes, de élvezetes sport. A második melylyel Da Ferrera a jobbkarját akarta kiszabadítani, 
napunk, jól emlékszem, nagyon 'kielégítő volt. Szép A szemei majdnem olyan vadul lángoltak, mint a jaguáré, 
tisztáson telepedtünk le estefelé s körülültük a tüzet, fehér fogai fénylettek felhúzott ajkai alatt, s az arczán 
Szivaroztunk,, beszélgettünk, s hallgattuk- az éjszaka egy kis sebből. patakzott a vér. . Minden karcsúsága 
ezer hangját , amivel teli vannak a forró égöv ren- ellenére olyan erősnek kellett lennie, mint egy leopárd-
getegei. ' nak, különben nem tarthatta volna magát abban a 

E g y idő múlva Da Ferrera felállott s elment. E g y rettenetes küzdelemben annyi ideig ; — mi szemlélők 
szót sem szólt, hova. Sokáig figyeltem volt, mikor ott azt hittük, egy örökkévalóságig. Végre a macska 'ügyes-
ült velem szemben a tüz másik oldalán. Nem tehetek ségével mégis sikerült kiszabadítania jobbkarját . A 
róla, de aznap este a szokottnál jobban lekötött az következő pillanatban már lehullott róla a vadállat, 
egyénisége S'-a külseje. Sohasem felejtem el, hogy hogy torkában Da Ferrera hosszú késével. Én voltam leg-
iilt ott a tü'Z;rőt fényében. Hullámos fekete haja ren- először ott. Da Ferrera mozdulatlanul feküdt. Leültem, 
detlenül omlott 'a homlokára, nagy szemeiben sötét tüz térdemre vettem a fejét s a szivét kerestem. Élt , de esz-
lobogott. Lovaglóruhában volt . Fekete kabát ja éles méletlen volt a fájdalomtól. Azalatt sem tért magához, 
ellentétben volt- halvány, bronzszínű arczához. Cso- amig letéptük róla a ruhát, s én valamiképpen igyekez-
dálkozni fognak, hogy olyan apró részletekre is ki- tem megmosni s bekötni a rettenetes sebeit. Egyikünk 
terjedt a figyelmem, de. emlékszem, hogy az övében sem értett hozzá, s félek, nagyon ügyetlenül csináltam, 
egy hosszú kés volt s qz óralánczán különös négyszög- A tűzhöz vittük, s 'összegyűjtve mindenünket, amivel 
letes türkiszkő lógott, melyen aranynyal vésett czi- fekhelyét kényelmessé tehettük, elhatároztuk, hogy 
mere volt. • kétóránként virrasztunk mellette. Én akartam első 

Mintha álomból ébredne; emelte fel' a fejét L a d y lenni. Elmentem a kabátomért, s mire visszatértem, 
Alford. Mintha egy elmosódott fogalom" most öltene Da Ferrera még nem tért magához, sőt már jelentkezett 
határozott alakot, ugy-nézett Halworthra. H i á b a ! A z a láz is. Társaink egy ideig ott ültek; aztán az izgalmas 
arczát sohasem látta s a hangja olyan ismerős volt. nap után holtfáradtan beburkolóztak a pokróczaikba 
S a mellén elrejtve; a szívverésével egyformán hullám- s elaludtak. 
zott a különös függő. AJi g v o i t több hat óránál, de a trópikus éj hamar 

De senki sem gondolt rá, valóban, kevesen is látták, leszáll, s nagy, kékes csillagok gyúltak ki a bársonyos 
Azonban mindenki a Halworth elbeszélésének a' hatása égen, mintha millió remegő mécses világitana szegény 
alatt volt. Fogva tartott mindenkit s nem tudta volná1 barátom fölött, 
mégmondani senki sem, miért. Talán az az alig hallható, , (Vége következik.) 
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Saison. 

A kis stréber. 
(Régi stilusu szinmü néhány jelenetben.) 

I . JELENET. 

Személyek : APPONYI gróf (körülbelül 60 éves, csinos, 
pisze ; magántudós, zenekonzervatóriumot végzett. Foglal-
kozására szólista á tisztelt Házban) ; a REKTOR ; a DÉKÁN ; 

a PEDELLUS, TANÁRI KAR, NÉ,P, KATONÁK, CSELÉDEK. ( 

APPONYI (monolog) : Ördög és pokol ! (Ijedten ke-
resztet vet.) Ah ! Ivalksburgi szent atyám, bocsássátok 
meg bűneimet! (Elmélázva.) Voltam már miniszter .is, 
voltam vezérszónok, fővezérszónok, fővezérfőszónok, 
és ime, tétlenségre vagyok kárhoztatva ! . . . De sarkal 
az ambiczió tovább, tovább ! . . . (Tükörbe néz.) Han-
gomat hallotta már a^nemzet a p r a j a - n a g y j a . . . de 
csak az apraja és nagyfár A középnagyja még nem 
hallotta . . . Az egyetemi ifjúság ! Ah ! Öle még nem 
hallották gyönyörű szép hangomat ! . . . És ime ! . . . 
Tanárjelölt vagyok, én, aki még csak tanári elölt sem 
voltam. (Mosolyog a finom disztinkezión.) 

( Csengetnek.) 

A P P O N Y I : 'Ah ! (Kezét szivéhez szorítja.) Jönnek ! 

(Belép a tanári kar, nép, katonák, cselédek.) 

REKTOR (szónokol): Kegyelmes uram! Szivem 
egy nagyszerű érzésben dobog-meg, amikor a budapesti 
egyetem tudós tanárai nevében felajánlom önnek a 
közjogi tanszéket. Méltóbb férfiút exczellencziádnál 
nem tudok elképzelni azon a tanszéken, ön, akinek 
a kisujjában van a közjog, melyet kegyes politikai 
állásfoglalása szerint ugy tudott kommentálni, ahogyan 
csak akarta, legjobban fogja érezni hivatottságát a 
tanári pályára. Kérjük exczellencziádat, jöjjön hozzánk, 
legyen a mi kollégánk, tisztelje meg a tanári kart, 
melynek tudása méltó az önéhez . . . 

APPONYI (félre) : Ez froczli akar lenni? 
REKTOR (folytatja) : . . . foglalja el a közjogi tan-

széket. Nagyon jó, kellemes szer az és nem kell hozzá 
egyéb! csak ülep, ami>- kegyelmességednek bőven van ; 
ez szent meggyőződésünk! Az ifjúság lázasan várja 
már nagyméltóságodat, szent esküvel fogadván, hogy 
minden közjogi tudását.csakis abból a f.orrásból meri-
tendi, mely exczellencziád ajkáról oly érczes bariton-
ban fakad. Ehhez a kérésemhez az egész jogi kar hozzá-
járul. Jer hát jogi karunkba, mely tárva fogad téged, 
exminiszter és czellencziás uram ! 

DÉKÁN : Igen, jer karunkba ! Jogi karunkba ! 
CSELÉDEK É S KATONÁK (letérdelnek): Jer.! Jer"! 

Te szép szakái, te szőkeszakái! . . . . ' 
PEDELLUS (félre): Ein-schöner Mann ! 
APPONYI : Kedves barátaim ! Jól mondta a rektor 

ur őméltósága, hogy a közjog a kisujjamban van. - Már 
gyermekkoromban abból szoptam volna a közjogot, 
ha nem lett volna az a. rossz tulajdonságom,. lyogy a 

hüvelykujjamat szopjam. De ha közjogi-tudásom nem 
is felel meg teljesen annak, amit a tanszék követel, 
de ezzel szemben igaza van a rektor ur őméltóságának, 
hogy a székbe való ülés legfontosabb kellékével rendelke-
zem, amelyből az egyetemi ifjúság gazdag tudást merít-
het. Elvégre ezen kívül még mi szükséges a közjoghoz ? 
Hanganyag. (Köhint.) A jó Isten pedig megáldott engem 
hanganyagiakban. Ezért is hát azzal fejezem be beszé-
demet, hogy éljen a jó Isten. 

TANÁRI KAR : É l j e n ! . . . 

PEDELLUS : Gute Stimme ! 
APPONYI (kedélyesen) : Most pedig, kedves kollégáim, 

egy bizalmas kérdést. Mi lesz az én teendőm ?, 
REKTOR : Aláirja az indexeket a szemeszter előtt. 
DÉKÁN: ÉS a szemeszter végén? 
REKTOR : Felveszi a tandijat. 
DÉKÁN : É s a v i z s g a d i j a t . 

REKTOR : Szónoklatokat tart. 
APPONYI : Hisz ez könnyű ! Már is tanárnak érzem 

magam. Nagyon, nagyon örülök. (Lelkesedésében beleveti 
magát a jogi karba.) "' 

I I . JELENET. 

^Személyek : A P P O N Y I A L B E R T (csinos pisze ; körülbelül 
6 5 éves i f j ú , volt szépművészeti miniszter) ; AZ OPERA 

IGAZGATÓJA. 

, APPONYI : Kedves igazgató ur, miután voltam 
politikus, niiniszter, közjogász, népszónok, pályáztam 
a Nobe'l-dijra, szeretnék még operaénekes is lenni. 

IGAZGATÓ : Kegyelmességed mindig nagy bariton 
hirében állott ; hallom, hogy Amerikát középfekvésben 
végigénekelte. / 

APPONYI: Sajnos, ott csak mint diszdoktor és ex-
miniszter utaztam, énekesi czimerp nem volt. Ezért 
kívánnék tagja lenni az Operaháznak. 

IGAZGATÓ : Ismeri a kottát ? 
A P P O N Y I : N e m . 

IGAZGATÓ': Akárcsak én. És tud valami hangszert? 
APPONYI : Amerikában a nagydobot ütöttem. De 

mikor a közjog tanára lettem, a nagydob visszaütött és 
egészen nevetséges figura lettem. 

IGAZGATÓ : Akárcsak én. Pedig nem is voltam a köz-
jog tanára. Szép hosszu lába van kegyelmességednek... 

APPONYI: Mért mondja? 
IGAZGATÓ : A balletben is tudnám alkalmazni. 
APPONYI: Lássa, erre nem is gondoltam.-'Kitűnő 

ötlet. Gyönyörű multam után igazán nagyszerű jövő 
kecsegtet. Boldoggá tett,„direktor ur. (Karjába omlik.) 

I I I . JELENET. 

(Szimbolisztikus.) 

S z e m é l y e k : ' A FEKETE ANGYAL, A VÖRÖS SZELLEM és 

APPONYI. 

A FEKETE ANGYAL : Megérkezése alkalmából üdvöz-
löm önt. Hithű katolikus volt a halandók világában, 
ezért most a mennyországba jutott. . >.-

2* 
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APPONYI : E z m a g á t ó l é r t e t ő d i k . M u t a s s a m e g 

nékem, szentséged, a boldogság útját. 
A FEKETE ANGYAL : A m e n n y b e n m i n d e n k i a z z a l 

foglalkozik, amivel a halandók világában töltötte 
idejét. 

A P P O N Y I : Voltam m i n i s z t e r . . . (Az angyal fejét 
rázza.) Minisztráns . . . (Az angyal csendesen mosolyog.) 
Voltam a közjog tanára . . . • 

A FEKETE ANGYAL : S c h o ' g l l t ! 

APPONYI : V o l t a m s z ó n o k . . . 

A FEKETE ANGYAL : Elég ! . . . (Telefonoz.) Halló ! 
küldjék el hozzám a mennyország 'főszabóját . . . (Le-
leszi a kagylói.) 

A P P O N Y I (félre) : Most felöltöztetnek nagyszerű 
ruhákba . . . 

A FEKETE ANGYAL: N e m , u r a m , egészen m á s m i a t t 

hivattam a szabót. 
APPONYI : É r d e k e s , én f é l r e b e s z é l t e m ' és ön m e g -

hallotta 
(Belép a vörös szellem.) 

A FEKETE ANGYAL : K e d v e s T i l l e r ur, v i g y e le a 

köpönyegosztályba ezt az urat . . . 
APPONYI : A k ö p ö n y e g o s z t á l y b a ? 

A FEKETE ANGYAL : I g e n , a z o k a t f o g j a f o r g a t n i 

reggeltől estig. 
A VÖRÖS SZELLEM : M e n j ü n k , m e n j ü n k . . . 

Maximus. 

INNEN-ONNAN. 

2+ Márkus József. Elment utoljára, a tavasz elé, San 
Rcmóba, egy kicsit megpihenni. És visszajött a tavaszszal, 
utoljára, immár megpihenni végleg, Budapestre. A lelke min-
dig San Rctno és Budapest között kalandozott, szerette meg 
nem nyugodott szerelemmel mind a kettőt, a napsütéses, tenger-
illatos Déltés a kulisszaszagu, dohányfüstös Budapestet. Amikor 
utoljára láttuk, nincs még néhány napja, kemény lépésekkel, 
szúrós tekintettel ment végig az Otthon termein, az arcza 
sápadt volt és irigykedő, lenéző pillantást vetett néhány ficzán-' 
koló, egészséges fiatal felé. E z t a pillantást először láttuk tőle, 
ugy látszik, jelentett valamit. És utána elutazott San Remóba. 
Mikor a születése dátumát olvastuk; közelebb hajoltunk a 
papiroshoz, ötvenhétéves volt. A legközelebbi emberei is azt 
vitatták, ez lehetetlen. A temperamentuma, a tüze megtévesz-
tett mindenkit, egy kicsit sa ját magát is. Párbajai voltak, 
kalandjai, elsárgult primadonnákról tudott még gáláns histó-
riákat, a külsejében, is a régimódi chevalier, aki Boccaccio, 
Brantome és Balzac furcsa történetei hangján próbált régebben, 
amikor még hallgatták, meséket mondani. És hogy Balzacot 
említettük, őt sem az ötvenezer csésze kávé ölte meg, hanem, 
amint Taine irta róla, ötvenezer csésze kávé tartotta életben. 
A vérmérséklete, a folytonos túlfűtöttsége a legjámborabb 
manővereknél is harczi kedvbe hozta, talált mindig szélmalmot, 
amely ellen nekivágtathatott . Megcsinálta a Magyar Színpadi 
Szerzők Egyesületét és ott, ahol nincs öt magyar szerző, talált 
tagnak vagy ötszázat. Voltak sikerei és ő hitt bennük most is. 
Igazi szerelme az operett volt. És voltak forradalmi tervei, 
merész konczepcziói, fellángolásai és kétségei a librettó terén. 
E g y finálé,—senki sem érezhette, mint ö, ennek a fontosságát. 
Olfcnbach, Audran, Lccocquc és Planquette ! És K o n t i ! Beet-

hovent és Wagnert másoknak hagyta, dc Eehárt, Falit és a töb-
bit is. Hogy sehol sem hagy tátongó ürt maga után és hogy 
mégis igaz megilletődéssel gondolunk rá sokáig : ez az utolsó 
koszorú, amit megértő szeretettel teszünk le igazi barátjaitól 
körülállott koporsójára. 

* 
* * 

> A boys-brigade. Nem tudom, hogy csakugyan a hon-
védminiszter gondolata-e, de inkább valami kapaszkodó tan-
férfi u ötletének gondolnám azt, hogy most már nálunk is be 
akarják hozni a boys-br-igade intézményét. Azt az intézményt, 
hogy. most már nálunk-is az iskolásgyerekek is, meg az inasok 
is kezdjenek katonai gyakorlatókat, valóságos fegyverrel.-
igazi bakamódra. Dicsérik még felvilágosodott fők is ezt az 
intézményt és emlegetve az előnyeit, elmondják, hogy főképpen 
azért okos dolog, mert benne rejlik a néphadsereg csirája és 
igy az állandó hadsereg pusztulása. Pedig éppen ellenkezően 
gondolom a dolgot, ez az intézmény nemcsak hogy nem hasz-
nos, hanem egyenesen kárös volna. Nem csupán azért, mert 
már igen komoly pedagógusok és igen felvilágosodott emberek 
is kezdik megsokallani az angol mintára túlhajtott úgyneve-
zett »testi nevelést?', kezdik belátni az embersport barbár voná-
sait és kultúraellenes voltát, hanem egyéb okokból is. Iszo-
nyúan és naivan téved az, aki azt hiszi, hogy a katonaság csu-
pán csak fegyverforgatásból ál l^nem pedig egyúttal és leg-
főképpen testületi szellemből is. Mi jámbor czivilek ebben a 
huszadik század kezdetén már alig hiszünk, de például a >>Dan-
zer's Armeezeitung?< vajmi nagyon jól tudja és eszerint intézi 
a mondanivalóit is. Ami pedig a katonai 'szolgálat megköny-
nyebbitését, esetleg megkurtítását, sőt még esetlegebb magát 
a néphadsereget illeti ? Ugyan, ugyan. Hogyan is mondja a 
Gasparonéban a podeszta ? »Ami egyszer ellopódik, az soha 
többet vissza nem adódik.<< A bovs-brigade nem azt jelentené, 
hogy megszületik a néphadsereg, hanem azt, hogy a katona-
kötelezettség együtt kezdődik meg már az iskolakötelezettség-
gel. És hogy 'a jövőben már nemcsak a czipészlegény, hanem 
a suszterinas is azt kiabálná : »hopp császáré !« Nem nekünk 
lenne több erőnk, hanem a császárnak lenne több katonája. 
És nem puska való a gyermek kezébe,, hanem még a gyerek-
szobából is ki kellene pusztítani meg az ólomkatonákat is. 

# 
* * 

= A halhatalan szerelem. A czipruslombok halk, bűvös 
sátorát újra megbolygatja a hirnek viharja ; egy koporsóván-
kosra lecsüggedt galambfehér fej, egy ezüstrózsás szemfedőbe 
burkolt matróna-ravatal fölött himnuszt rivalog megint a 
szenzáczió kürtje : Petőfi szerelmese meghalt ! Megint temet-
nek egy szivdámát a költői mámor játékkártyái közül, a ragyogó 
galériából, amely szinte már kifogyhatatlannak tetszik. Mos-
tanában csaknem minden esztendőre jutott egy parentálnj való 
Petőfi-eszmény. Egy-egy aranyos öreg anyóka, aki sok-sok 
esztendő előtt hímes párta alatt rózsálló arczczal, bársony-
vállban, selyemrokolyában ringadozó karcsú derékkal járta, 
a körmagyart a megyebálon, vagy a szüreti torban. A viruló, 
büszke kisasszony a halvány, félszeg kis poétára tán akkor 
egy meleg pillantást se prédált, a szépbajszu* urfia,k, lángszemii 
legények, tánczos gavallérok mulattatása sokkal inkább kellett, 
a sápadt ábrándozónak legfeljebb a »Poesie-Buch«-ját tette 
elébe, amibe aztán beleiródtak az >>F'.- L . kisasszony emlék-
könyvébe?' és »E. R. kisasszony emlékkönyvébe?' ós sok más 
mindenféle kezdőbetűs kisasszonynak emlékkönyvébe adresz-
szált örökszép sorok. A kisasszonyok akkor tán megmosolyog-
ták, tán kedvesebb is volt nekik valamelyik parlagi gavallér 
nefelejcses emlékverse a könyv másik lapján. Csak azután — 
ó, azután, amikor multak az évek és jöttek a ránezok, szállin-
góztak a téli dérpihók a sötétlő hajra, amikor a sok Sári néni 
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elébe tündérmese gyanánt rajzott minden képe annak az időnek, 
amelyben őt még-Sárikámnak, húgomnak nevezték — akkor 
kincs lett a régi/elfakult irás, a néhány betii, a kurta sorokbql. 
föllángzó fiatál mámor, akkor- életesemény lett a régen elfutott 
óra, a röpke álom, amelyben egy 'kopottcsizmás, kóborló lantos 
forró rimeket jegyzett a gőgös urikisasszony albumába, a leg-
drágább kincs lett belőle, amit aranynál, örömnél, meleg leves-
nél és puha ágynál is féltőbben őriz a vénség, — egy fénylő sugára 
az elmúlt ifjúságnak ! És ha' majd Petőfi megőszült szerelmei 
lassán-lassan mind aludni mennek, megint csak lesznek öreg 
anyókák, akiknek ravatala fölött el lehet mondani : »ennek 
áz anyját szerette Petőfi egykor* — és talán valaha még az 
unokák is ennek a régi-régi szerelemnek az árnyékában térnek 
az örök álomra haza. Nemzedékekre fénylik ez a hatalmas, 
gyönyörű szerelmi mágiya, ez a felséges tüze annak á szivnek, 
annak az embernek, akihez foghatóan szeretni talán senki ' 
sem tudott, — annak az embernek, akit életében soha egyetlen 

• asszony igazán nem szeretett . . . 

Ő Az otthonfelejtett revolver. Szeretjük azokat, akik 
akkor is tréíálódznak, amikor búcsúznak az élettől. Szeretjük 
a vidámságot, hálások vagyunk minden jó v-icczért s- ezért 
örökké lekötelezetteknek érezzük magunkat Ugrón Zoltán 
iránt. Igazán kár lett volna a képviselőért. Akiben 'annyi a hu-
mor, mint amennyit ő juttatott nekünk huszonnégy óra alatt, 
az pótolhatatlan veszteséget jelentett volna az országnak. 
Oly kevés a jó humoristánk, hogy meg kell becsülni azokat, 
akik meg tudnak kaczagta.tni. .Ugrón Zoltán öngyilkosságra 
készült, de mielőtt meghalt volna, fellármázta az egész orszá-
got. Mindenkit értesített szándékáról, akiről feltétélezte, hogy 
mégmentésére fog sietni. Ötez'ernégyszázhuszonkilencz értesitő 
levelet és táviratot irt s amikor igy egy' valóságos védőgárdá-
val vette magát körül, elindult szállodai lakásáról, hogy végzetes 
tettét végrehajtsa. De a védőgárda nem jelentkezett pontosan. 
Ó, á védőgárdától a képviselő ma már halott lehetne. Azon-
ban a képviselő óvatos. A védőgárda szervezésén kivül gondolt 
ő még más óvintézkedésre is. És amikor hosszas várás'és kó-
borlás után scnkisem'jelentkezett; aki megmentse, eszébe ju-
tott, hogy'még nincs.minden elveszve, mert utolsó szalmaszál-
nak otthonfelejtette a revolverét. És Ugrón Zoltán' e felfedezés-
után • visszament szállodájába, amivel sikerült 'még egy órai 
időt nyernie'. De erre az időre már együtt volt a védőgárda és 
Ugrón Zoltán visszaadódott áz életnek. Eddig a mese, melyet 
stílszerűen igy fejezhetünk be : Ha meg nem halt, százhúsz 
évig fog még élni. ' 

> Szohner Antal. A külseje olyan volt, mint amilyen-
nek a valóban előkelő és nagyrangu magyar tisztviselőt elkép-
zeled. Szép őszes körszakála ölelte mindig jókedvű, mindig 
derült és üdén, fiatalosan piros arczát. A szeme pedig elfelejt-
hetetlen, annyira, szinte gyermekien jó',' szelid és átlátszóan 
őszinte. És valóban, abban a szemben of̂ t lakott a Szohner 
Antal egész lelke, amelyhez hasonló jó lelket keveset szül ez 
a keserű kor. Épp ugy, mint ahogy a szeme elárulta, szinte gyer-
metegén jó'és szeretni való ember volt az életben, ,mig bent a 
hivatalában egyike a legkitűnőbb tisztviselőknek. De nem-
csak a jósága,' hanem az életben tanúsított egyéb tulajdonsá-
gai is elárulták a lelkének ezt az őszinte, fiatal, soha meg nem 
öregedő mivoltát. Ez az őszszakálu, mindig válogatott elegán-
cziával öltözködött, nagyon disztingvált ur a lelke szerint 
bohém volt és azért mindig is az irók, újságírók és művészek 
társaságában érezte magát csak igazán otthon. Sőt nemcsak 
platónikusan' szerette az irodalmat, haném maga is foglalko-
zott- vele, finoman czizellált novellákat irt és olyan színdara-
bot, amely tökéletesen felette áll a literary gentlemankcdés 

nívójának. Az elmúlt hót két emberkaszáló ünnepnapja azután 
"elvitte őt is közülünk. Uram Isten, milyen két nap is volt.cz.! 
Amikor a szokatlanul hosszú pauza után a kezedbe vetted 
az újságot, elállta a hátadat a hideg dermedés és szivedet a 
melancliólia. Mintha a kidobott és fogcsikorgatva odább álló 
tél még egy utolsó aratást akart volna, a .hasábok mindenütt 
szomorú hirekkel, gyászos jelentésekkel voltak tele. Közöt-
tük volt a Szohner Antal halálának a hire is. És igazi gyászt, 
őszinte meghatottságot keltett, mert újból el, kell mondani, 
hogy ez a keserű kor kevés olyan jó embert szült,, mint 
amilyen istenáldottán jólelkű ember volt Szohner Antal. 

t t Rogstad Anna. Az'első asszony képviselő ; Ibsen pedig 
nyugodtan pihenhet sirjábán ; Nóra diadalmaskodott .á maga 
daezosan érzett női egyéniségében, most már akár soha ..haza 
ne menjen.az urához és a gyermekeihez. A típust ösmerjük mi 
is ; jönnek ide mifelénk északról és meetingekbe gyűjtik össze 

" ami asszonyainkat is, akik áhítattal néznek fel rájuk, de isten-
uccse nem értik meg őket. őszbevegyült szőke nagyanyóhajzat. 
szemüveg, lapos mell, széles csipő és lágy beszéd, mely az előre-
lcészültség folyékonyságával szakad ajkukról. A kisasszony — 
mert-. Rogstad Anna nem igyekezett sorsát hozzákötni a férfi-
hoz — az elmúlt pénteken ült először Rratliö képviselő ur he > 

lyébe a storthingbán ; telt ház volt, zsúfolt karzatok és főképp 
sok hölgy. Egyelőre még csak a közbámulat kellemes érzése 
fogta,-el, de .kétségtelen; hogy már előre készült a szüzbeszédre, 
melyben a nők jogainak komoly kérdését fogja tudórhányos 
alapossággal tárgyalni és' egyúttal a. maga .nagyszerűségére 
fog gondolni azzal a kéjes érzéssel, melyet a hiu'ság' adományoz 
az arrivée-riak. Asszonyi hiúság ! . . . Vájjon a kedves öreg 
nőben mennyire fojtotta el ezt (az örök asszonysajátosságót 
a férfias" szereplés ? Azt hiszem, semennyire. Köpaszfedelii, 
rideg jogi és közjogi könyveket fog olvasni, hogy" kompilá-

" cziós szüzbeszédét megtarthassa, de ott lesz k szivében a mosó-
lyos nőiesség, melyét' nem öl ki abból semminő feminizmus és 
férfihoz méltó siker': a hiúság. A mi pariámentünkben' még 
nincs szükség rájuk.; 'nálunk' 'elég férfiú "képviseli a nagy ülés-
teremben a' hiúságot. 

SZÍNHÁZ. 

Parasztok. 
(A Magyar Színház 'bemutatója-'.) 

. Az uj irodalóm :parasztjaibán' van valami, amit' csak 
a kor determinált és'tett szükségessé.. Ezek a parasztok 
durvák, káromkodósak, érdesék, feketék. Közel állanak a 
természet kútfejéhez, de néha isteni magasságokba' emel-
kednek és egy darab ragyogó nap, gyilkos erő, tobzódó 
tulság a lelkük. Hisztériás parasztasszonyokkal, neuraszté-
niás parasztférfiakkal találkozunk.; Nekem ugy tetszik, 
hogy az uj irók látásának éz az egyoldalúsága/hogy itten is 
vannak betegek ' és férges' indulatok, hogy a 'pirospozsgás 
arezok meg a daliás mellék alatt is lakoznak sunyi vágyak, 
mindez csak reakezió egy 'adomairodálommál szemben, 
amely egy hazug parasztmennyórszágo't festett a ' >>nép 
egyszerű gyermek'ei«-ről. Azelőtt azt kerestük, miben külön-
böznék tőlünk. Czirkuszi és idilli volt a paraszt. Ma a hasonló-
ságokat keressük köztük és.közöttünk! A modern jjarasztot 
önzőnek, kapzsinak, neuraszténiásriak látjuk. Az uj irók 
érdeme a forradalmárok érdeme'. Észrevették a másik fél 
gyöngeségét s' á maguk erősségét hangsúlyozták. Lehet, 
hogy valaki megsokalja a sok vért, nyálat, sarat, amivel 
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tclitve vannak a modern parasztirodalom könyvei. Meg-
értem az illetőt s tiz év niulva talán igaza is lesz. Mert éz a 
realizmus a leginkább veszendő. Zola és Schönherr, az-
osztrák parasztíró pedzette ezt és Tolsztoj, aki a felül-
múlhatatlan Sötétség országé-ban hülye, rosszillatu, vaksi 
parasztokat szerepeltet, többek közt egy árnyékszéktisztitót 
is. Ezt a literaturát egy előző irodalom (a czikornyás és 
romantikus parasztirodalom) befolyásolta. Nálunk a kezdés 
koszorúja feltétlenül, Móricz Zsigmondé. Csakhogy ő tul 
ezeken a múló külsőségeken, amelyek csak nekünk ujak 
s nekünk, ma- élőknek, értékek, mást is ad, amely mindig 
uj marad és mindig érték. Vájjon kapunk-e ilyen értékeket 
Bartha Lajostól ? 

• Mást kapunk. Egy lapban olvastam a szerző nyilatko-
zatát a saját darabjáról. »... ván egy pont, itt fölszakad 
az a szüntelen csend, amelybe a tömegek temetkeznek ; . . .«• 
>>. . . jól vagy rosszul végződik, vagy ha nem is végződik, 
valahol megint vissza kell takarni a takarót, mert ezek a 
dolgok az örökkévalóságig folytatódnak , . .« Ez a magyará-
zata, vagy inkább a mentegetőzése. Mert ő is érezheti, hogy 
a cselekménye vékonypénzii. Szerencsésen túlestünk á 
realizmus bárányhimlőjén — végleg — és nincs okunk 
visszasóhajtani. Neki is több lebeghetett a szeme előtt, 
mint egy olcsó olajnyomat »a nép életéből«, vagy egy hü 
fotográfia, amelyet gondosan kopiroz modelljeiről, a'dráva-
közi parasztokról. Nem olajnyomatot és fotográfiát és nem 
hü jnterieurrajzot akarunk, de perspektívát. Hauptmann 
a parasztdarabjaiban mind a kettőt csodálatos tökéletességgel 
adja. Bartha Lajos mondanivalóját csak találgatom most is. 
Miért mindez ? Azt mondja, hogy az élet (a parasztélet) 
ilyen. Megy, bandukol az ember és egyszerre elesik. Látok 
parasztokat, akik mind a tiz körmükkel eszeveszetten 
karmolják és szorítják a földet, amely nélkül nincs élet 
és nincs halál, s egy küzdelmet látok, amelyben egy derék 
parasztlegénynek elpörkölődik a házassága, a vagyona, 
a becsülete, az egész élete. Ezt akarná mondani. Bartha 
Lajos ? A dráma kissé zsúfolt szimbólumokkal, szegényesen 
és döczögősen kezdődik. (Később halottak csontjairól 
beszélnek. Egy temetés jön. »Varjú az ott ?« — kérdi egyik. 
»>Sas is lehet« — felelik rá.) Időközönként meglep egy-egy 
motívummal. De éppen a motivácziója gyenge. Sokször 
nem értjük, miért történik ez vagy az. A paraszthőse a föld 
mártírja. Minden baja abból származik, hogy sem a nagy-
apja, sem az apósa nem adja ki a jussát s szolgaként kell 
élnie. Ezért hagyja ott a feleségét. Ezért lesz csábító, 
korcsmai verekedő és gyilkos. Egészen váratlanul. Egy 
pünkösd vasárnapján az apósa beborozik s mikor teregeti 
a bankóit, reáveti magát és egy parázs dulakodásban' meg-
fojtja. Miért éppen őt ? Kicsit szédül a fejem. Miért éppen 
most ? Előbb talán több oka lett volna. Mindenesetre a 
nagyapja kőszivübb hozzá, mint az apósa. Lazák a motí-
vumok. A drámaíró azonban azt veti ellenem, hogy ez. az 
élet rendje, a parasztélet rendetlen rendje. Nincs logika 
a parasztokban, még az életükben sincs. Láthatatlan erők 
rabjai, vad pondrók, vakondokok, akik túrják a. földet 
s nem hallják a fönti élet érthetetlen moraját. Igaza van ? 
Igaza lehet mint filozófnak, de a művész éppen rendteremtő. 
Ezek a parasztok csakugyan tévelyegnek és bódorognak, 
de a szerző is tévelyeg, ö se látja világosan a dráma sorsát. 
Vagy éppen sorstragédiát irt ? Hagyjuk ki, uraim, számítá-
sainkból a sorsot, ö rossz társszerző. 

Mi marad meg tehát, ha ezen a szitán áthajtjuk a 
darabot ? A szerző erőteljes hangja. Egészségesen és egészen 
lát. A háromórás előadáson gyakran ráztuk a fejünket, 
de sohase boszailkodtunk és nem unatkoztunk, egyáltalán. 
Hallottunk -szavakat, mondatokat, amelyeket magunkban 
halkan megéljeneztünk, s láttunk olyan jeleneteket a har-
madik és negyedik felvonásban, amelyeket csak iró írhatott, 
egy erjedő drámaíró, aki ezzel a drámával bejelentette 
igényét minden nagyra, előkelőre és újra. Vap''érzéke a 

miliőrajzhoz.' (Boros polgárok érzelegnek: >>Jó magyar 
ember vagy. . .« »EUiulltak a szcp magyar daliák.. .« 
>>TIajh, a magyarság ái'ulói . . .« Ahogy vidéken szokás.) 
Van humora. Van lírája js. Ezenkívül — lasi not- least — 
pompásan tud (beszél és beszéltet) magyarul. Magyarul gon-
dolkodik. Példázó, virágos, akkurátus beszédeket hallunk. 
Vajda László rendezésének, Vágó, Nagy Teréz, Papp, Dobi, 
Tóth Irma, Forrai Rózsi játékának is tapsolni kell. Ugy 
érzem, hogy komoly szeretette) kell fogadnunk Bartha 
Lajost. Ebben a hibás darabban lehetőségek szunnyadnak. 
A kritika rostáján sok ocsu maradt, de átperegnek rajta 
remények, valóságok, letagadhatatlan értékek is, amelyek 
ugy pengenek és zengenek, mint az'-igazgyöngyök. 

K . D . 

Vízkereszt, vagy amit akartok. (Nemzeti Színház.) 
A szezon végén, annyi kelletlen szerep után, végre a 
jutalomjátékára került Hevesi Sándornak egy esze-szive 
szerinti szerep is: egy Shakespeare-vigjáték. A mi eddigi 
Shakespearejeinknek két ellenállhatatlan viccze volt eddig. 
Az egyik: Shakespeare mint ifjúsági előadás. A másik: 
Shakespeare mint fordítás. Érdemes volna néhány humoros 
sorra mind a kettő. De az egyikről lassanként lekésünk : 
Shakespeare bevonul a felnőttek közé, divat lesz, sőt üzlet. 
A Reinhardt lélegzetmegállitó mutatványai könyörtelen 
pusztítást vittek véghez a régi »von der Schmiere« előadá-
sokon. A Nemzeti Színházat is renoválják és a régi repertoár-
oszlopokat lassanként átcserélik. Shakespearenek éppen ez a 
darabja, mondják, fénye volt a régi műsornak. A mostani 
mindenképpen nyereség, noha néhány nagyszerű névre 
visszagondolva, ugy érezzük: ma több az intelligenczia, 
de kevesebb a talentum. Ebben az előadásban persze Hevesi 
Sándor uralkodott, aki egyébként is a fejlődő és lassanként 
egészen átalakuló színház kristályosodó pontja. Shakes-
pearebe bele kell markolni: erős, markáns kéz kell hozzá, 
a kaczagtatás, sőt röhögtetés czéljára a klasszikus művelt-
séggel kevésre megyünk. A legfőbb érdeme ennek az elő-
adásnak, hogy mulatságos, a szónak abban az értelmében, 
ahogy Shakespearen mulatni akarunk. Tagadhatatlanul: 
egy kis belső jóakarattal és egy kis büszkeséggel, néhol, 
néhány czirkuszi clown-jelenet után azt a megnyugta-
tást hiva segítségül, hogy hiába, ez stilus, és hogy a 
viccz Shakespearen él is viccz, a szójáték csak szójáték 
és nem okvetlen lélekelemző világbölcseség, amely után 
öt perez gondolkodásidőt kell kérnünk. És ha leirom, hogy 
néhány Shakespeare-jelenétnél mertem ugy mulatni, mint 
egy czirkuszi clown tréfáján: ezt éppen Hevesi Sándor fogja 
bóknak venni, akinek ez a nyilvánvaló szándéka jónéhány 
színészének szegénységért törött meg. Ha lehetséges rende-
zést és előadást külön választani, — mint ahogy miért ne 
volna lehetséges — az előadás rnélyen alatta maradt a ren-
dezésnek. Ugy látom, Hevesi Sándor bizik néhány színé-
szében és nem ejti el egykönnyen őket. Mi nem volnánk ilyen 
optimisták. Néhol ugy hatott a darab, mint a »beszélő fej« 
produkeziója, ahol a háttérből egy eszes, okos ember igaz-
gatja a viaszidegeket és mondja el a mondanivalókat. Persze, 
ha minden színész Gabányi vagy Rózsahegyi volna ! Paula}' 
Erzsi szépsége, Aczél Ilona méltósága, Ligeti Juliska (hiába !) 
dévaj sága is gyönyörűen simult Hevesi Sándor elgondolá-
saihoz. De a többi — orrontjuk a hibát — csak a fordítás-
hoz volt méltó. " (Czk.) 

A millió. (Vígszínház.) Budapesten rászoktunk arra, 
hogy a franczia bohózatról csak mint nyári műfajról beszél-
jünk. Pedig 'titokban bevallhatjuk, hogy a komoly téli 
műfajoknál rendesen unatkozunk és sohasem telik olyan 
kedvünk a színházban, mintha két szerző áll a szinlapon, 
fordította Molnár Ferencz és odakünn a körúton már ki-

r 
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nyíltak a, konflisok. És sohasem szabad elfelejteni, hogy az emberpsziche magva, amelyet kifejez. Látta a dolgok 
ez a nyári bohózat — most például a Millió —• ödakünn. kettős arczát, érintette a felszint és leszállt a mélybe, beszivta 
Párisban komoly téli darabnak számit, csikorgó hidegben a virág illatát és sikerrel kereste gyökerét. A muzsika és a 
adják és a revük tudományosan foglalkoznak Vele. Es világ egységét és sokszerüségét és minden vonatkozásait, 
istenem, milyen tökéletes, milyen nagyszerű vívmánya viszonyát fedte föl, — Magyarországon csupa uj dolgot. Be-
a technikának egy ilyen franczia darab, mely két órá alatt vezetett a zenetudományba és kereste a fajiság és a disszp-
éppen ugy ad fogalmat a mai Párisról és furcsaságairól, nancziák filozófiáját, uj utak felkeresésére buzditott, uj 
mint ahogy Beaumarchais idején minden darabbá bele- czélokat és irányokat jelölt ki és maga is a keresők közé 
szorult az akkori divat: egy kis forradalom.' A Millió pél- állott. Mindenekfelett és végeredményben pedig elmélyítette 
dául nemcsak apacsvicczeket hoz magával ide, hanem a muzsika élvezését. Ez életének tette. Munka, amelyre 
eltorzulva meglátszik benne Lépine profilja is, a franczia szükség volt, amelyben nem voltak elődei, hivatás, amely-
főváros rendőruralma. Ezelőtt százharmincz évvel egy nek teljesítésében ma is a legelső. Látnivaló, hogy ezt a 
párisi bohózat a királyt csúfolta ki, ma a rendőríőhököt munkát: — megalapozni a magyar -Zene tudományát ; 
bántják és a rendőrfőnök van olyan csapás ott a Szajna- népszerűvé tenni a zenetudományt, más szóval: a kö-
mentén, mint akármelyik felség. És lehetne még más kliltur- zönscg zenei élvezetét értelmi momentumokkal átszőni, 
történelmet is szerezni a Vigszinház újdonságában, ha az érzelmi élvezetből értelmi élvezetté fokozni — ezt a mun-
ember nem szégyelné magát, hogy elmulasztja a lögjobb kát csak olyan tudós végezhette el, aki művész. Molnár 
alkalmat a nevetésre. H'a Kazinczy élne, — és milyen öfÖmmel Gézában megvan a művész lehetősége (a kritikus szük-
élne — minden ilyen franczia bohózatnak tapsolna, az séges és elegendő föltétele ez), de egyénisége megnyilat-
irodalom szempontjából is. Mert humort, ötleteket és gro- koztatására nem azt a formát választotta, hogy zenét ir, 
teszk szentimentálizmust árasztanak Magyarországfá ezek hanem hogy zenéről ir és az a művészi potenczia, amely 
a párisi bohózatok. És nem lehet üdvösebb imporíczikket megvan benne, nem muzsikát alkotott, hanem egy uj 
elképzelni, mint a francziát. Nyári irodalom ? Próbáljunk hangot teremtett meg a magyar kritikában. Függetlenül 
nyáron iskolába járni. Sz. L. minden tradicziótól és ballaszttól, engedte hatni magára a 

zenét és eredményeiről: megismeréseiről, újraértékelései-
ről stb. számot adott irásmíivészetével. Benne a muzsika 
irodalommá transzformálódott. Uj és merész szinekben 
tündökölnek ezek a beszámolók, pompás veretű szavakban, 
ötletekben, fordulatokban dúsak és mégis ragyogóan világo-
sak, egységesek, gerinczesek, konczentráltak, poétái lendü-
let és retorikus erő van bennök. Impresszionista • a karak-
terük. A muzsikusok eleinte bizalmatlanul viselkedtek irán-

_ . ,, , , tuk, de belátták, hogy vérré vált a kultura és tudattá a 
Egy nemet professzor alapos tudasa egyesült benne t u d á s a b b k i b ő l e z impressziók kiváltódtak. Impresz-

egy franczia muvesz lenduletevel. Ez tette lehetove, hogy s z i o n i z l b u s , a m e l g y ökerét az alapos, pozitív tudásban rejti, 
elvegezze azt a sok es sokfele munkát, amelynek teljesite- £ g v ö k e r e k jelenlétét és erősségét Molnár Géza könyvei 
sere küldetett. Néptanítója egyetemi tanára, grammatikusa, , b o l ] á k j l e j a b b m ü v e i s * amelynek megjelenése ese-
filologusa, metafizikusa volt a zenenek egyszerre es egyidő- m é a m a i r o d a l o m n a k é s e sorok áproposja. Kritikái, 
ben. Dele ott Bakfarkus Pannonrasás&l ismertette meg a m e l k r ö l e l ő b b beszéltünk, »A Hét«-ben jelentek meg és do-
zeneakademiai növendekeket, középkori hangjegyeket fej- k u m e n t U m a i az uj magyar irásmüvészetnek, aminthogy 
tett meg es okon melodiakat hívott eletre este a-tizen- M o l n á r G é z a a z u j m zenekultúrának irodalmi re-
kilenczedik szazad kompomstamak intenzivebb elvezesehez prezentálóia 
segitette hozzá az ifjú Magyár országot, amely türelmetlenül ' Fodor Gyula. 
várta az egyetem kupolacsarnokában, közben arra is maradt/ 
ideje, hogy az elegáns causeür finom szellemességével egy Uránia. A tudomány és műveltség terjesztésére, nép-
fiatal operettprimadonnát mutasson be a magyar irodalom- szefüsitésére' vállalkozott tizenegy évvel ezelőtt az Uránia-
nak: Fedák Sárit, és uj magyar lirikusok vonagló szivét bon- Egyesület s ma, tizenegyedik közgyűlésének jelentéséből 
czolja éles dialektikájával. Elragadó merészséggel megálla- nyugodtan megállapíthatjuk, hogy czélját akkora sikerrel 
pitja törvényszerűségeit a magyar muzsikának, amely nincs; szolgálja, ami szinte páratlan a kulturhistóriában. Száraz 
uj értékeket állit föl és régi értékeket rombol, csatariadót fuj számadatai csak annyit mondanak, hogy az egyesület az 
és zenészgenerácziókat nevel és mindezt művészettel. Jó ' elmúlt évben 6IO'2 előadást tartott, a felolvasásokból 
időben érkezett. Kevéssel az uj magyar zene ifjú mesterei- I 4 7 ;9oo füzetet osztott ki, 47 munkásgimnáziumának 
nek jövetele és a magyar zene kultuszának hirtelen fellen- előadásait 183.708 ember hallgatta. Meglepő számok, melyek 
dülése előtt, szinte küldetésszerüen, hogy előkészítse a füle- mindennél tisztábban jelzik a kultura haladásának útjait, 
ket uj igék befogadására, megtanítsa az embereket a- S ha elgondoljuk, hogy "az egyesület épp ama néprétegeket 
magyar zénére és arra: hogyan kell muzsikáról irni és, ez hódit ja meg a tudománynak és műveltségnek, amely réte-
a legfontosabb, hogyan kell múzsikát hallgatni. Régi dolog, g e k elfoglaltságuk "folytán a legnehezebben kaphatók arra, 
hogy a muzsikát legkevésbé a muzsikusok értik. Tech- hogy gyötrő napi munkájuk elvégzése után a tudomány 
nikai problémák sorát jglenti számukra a zene és nem csarnokait felkeressék, alig találunk szavakat az eredmények 
ismerik föl a nagy összefüggéseket. A művészi forradal- méltatására, melyeket az egyesület Molnár Viktor állam-
inak leghevesebb ellenzéke belőlük került ki; ők még t j t k á r vezetése mellett eddig elért. Az egyesületnek ered-
akkor is gúnyos mosolylyal játszszák az uj zenét, amikor ményekben gazdag múltja jogossá teszi a feltevést, hogy 
a közönség már megtapsolta. A muzsikusoknak-elsősorban a z eszmék, melyeknek Molnár Viktor megnyitóbeszédében 
tanította Molnár Géza a muzsika élvezését. Megtalálta a kifejezést adott, lassan-lassan megvalósulnak. Ezt a meg-
zenének a dolgokkal való mélyebb kapcsolatát, meglátta, nyitóbeszédet a magyar kultura kátéjának mondhatjuk, 
hogy a muzsika mögött szükségképpen nem egy mecha- m e r t felöleli ama tennivalókat, melyek a nemzeti nagyság 
nizmus, hanem egy-ember áll, és hogy a zenében nem a tech- megalapozásához és kiépítéséhez szükségesek. Az egyesület 
nikai problémák sikeres megoldása az érték és az élvezet, 
hanem az élmény, amelyből lett, az ember, ki belőle meg- * Altalános zenetörténet. I. kötet. A legrégibb időktől 
szólal, az örökkévalóság egy pillanata, amelyet főgva tart, 1600-ig. Rozsnyay Károly kiadása. Ára 4 IC 50 f. 
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nagyszerű múltja és Molnár Viktor czéltuclatos munkája 
garantálja, hogy Molnár Viktor sokat valósit még mind;., 
abból, amit' jövő boldogulásunk elemi feltételeinek nrond. 

Oberárhmérgau. Hat könyvet irt-ccldig Homormai Albert 
és az egyetlen Gygés és Tudó kivételével valamennyi munkája, 
egymásnak ellentmondó táborokra • osztotta ' a közönséget. 
Uj könyve, az Oberammergau kívülről majdnem'megtéveszti az 
embert. Első, felületes átolvasásra - egy • színes fantáziájú, 
sziporkázó szellemű hitetlen iró tiiriik áz ember elé, akinek 
nincsen barátja, aki nem jár kávéházba és ezért leir minden 
csinosabb tücsköt, aranyosabb bogarát, ami csak eszébe jut, 
amit, ha kávéházba járna, ott mondana cl az asztalt körülült), 
ismerős ismeretleneknek. Az is látszik, hogy mig jóbbkezével 
szellemesen ir, komédiázik, csúfolódik, baljával fájó. talán 
vérző szivét fogja- és csak azért nem jár a kávéházba, mert fél,, 
hogy megkérdezik tőle. miért tartja a balkezét olyan furcsán, 
félszegen a szive fölött ? De ha az ember komolyán elolvassa 
a könyvet cs szeretettel lefejti a legváratlanabb irányokból 
czikíizó szellemességeknek finom, simulékony, de mégis'szem-
rontó kérgét : egy ragyogó, ezüstvértezetü, gyermeklelkű férfit 
lát meg, aki könyes • szemmel, de • összeszorított ajakkal áll 
a. Krisztus keresztjének tövében cs szilaj . hárfa.péngetésscl 
hirdeti: Barabásnak megkegyelmeztetek, de azért nii mégis 
meg fogjuk váltani az emberiséget.-. Igaz, liögy néha megfeled-
kezik annak a helynek a-méltóságáról, ahol áll cs liáffájának 
boldogabbik végével, a hitetlenek közé csap nemes haragjában 
és nem gondol arra, hogy a tömegben, a római katonákon,'meg 
a, zsidó birákon kivül mások/ szenvedők', hivők' is. .varinalt, 
akiknek kétszeresen fáj az ő ütése. Ez a könyv nemcsak-léiké-
ben, hanem formájában is szép. Hivpnek is, hitetlennek is sok 
ujságot: mond. nagyőri cfdcmes elolvasni. Ezzel nem azt'akaróm 

'mondani, hogy benne-van ebben a könyvben a kinyilatkoztatás, 
vagy hogy egyáltalában vallom, aláírom a .Hómohnai' igazait.. 
Nem. Csak elismerem, hogy az Oberammergau egy'egységes.és 
harmonikus lírai lélek egyéni és értékes dokumentuma,-'mely 
a. maga közvetlenségével és érzelmi gazdagságával magasra 
emelkedik az átlagos jó könyvek sorából. ' Á . $. 

KÖZGAZDASÁG. 

A Trieszti Általános Biztosító Társulat. (Assicurazioni 
Generáli) í. évi márczius hó i8-án tartott 79-ik közgyűlésén 
terjesztettek be az 1910. évi mérlegek. Az előttünk fekvő jelen-
tésből látjuk, hogy az 1910 deczember 31-én érvényben volt 
életbiztosítási tőkeösszegek 1.106,056,556 K és 66 fillért tettek 
ki és az óv folyamán bevett dijak 48,345.893 K és 37 fillérre 
rúgtak. Az -életbiztosítási osztály- díjtartaléka 23,140.354 K 
72 fillérrel 327,285.232 K 15 fillérre'emelkedett. Áz életbizto- . 
sitottak osztalékalapja 6,348.761 K 59 fillért tesz ki. A tüzbiz-
tositási ágban,, beleértve a tüköriivegbiztositást, a díjbevétel 
17,126,548.785 K biztosítási' összeg után 29,243.814 K 26'fillér 
volt, miből 10,304.691 K 19 fillér viszontbiztosításra fordit-
'tatott, . úgy hogy a-tiszta díjbevétel; 18,939.123' K 07 fillérre 
rúgott és.ez összegből 13,669.865 K 05 fillér mint díjtartalék 
minden tehertől menten a jövő évre vitetett át. A-jövő években 
esedékessé váló dijkötelezvényok összege • 137,113.154 K 31. 
fillér. A betörésbiztositási ágban a díjbevétel 1,331.117 K 55 
fillérre rugótt," miből levonván a- viszontbiztosítást, a ' t iszta 
díjbevétel 713,530 K 19 fillért tett ki. A szállítmánybiztosítási 
'ágban a díjbevétel kitett 4,562.716 K 13 fillért, mely a viszont-
biztosítások' levonása' u.tán 2,124.936. K 18 fillérre rúgott. 
Károkért a társaság 1910-ben 40,729.844 K 11 fillért-és.alapí-
tása óta 1,018,074.811 K 43 fillért fizetett ki, . E • kártérítési 
összegből hazánkra 20r.616.256 K 21 fillér esik. -A nyereség-
tartalékok közül, melyek összesen 26.304.585 K 84 fillérre rúg-
nak, különösen kicmelendők : az alapszabály szerinti nyereség-
tartalék, mely 6,300.000 K-t tesz ki, az értékpapírok árfolyam-
ingadozására alakított tartalék, mely az idei átutalással együtt 
17.977.207 K 12 fillérre rug. továbbá felemlítendő a 160.000 
K-ra rugó kétes követelések tartaléka és az ingatlan tartalék, 
mely az idei átutalással 1,867.378 K 72 fillért tesz lti. Részvé-. 
ilyenként 700 arany frank osztalék kerül kifizetésre. A társaság 

összes tartalékjai és alapjai, melyek elsőrangú értékekben 
vannak elhelyezve, az idei átutalások folytán 366,829.741 K 
68 fillérről 392,746.965 K 47 fillérre emelkedtek, melyek követ-
kezőképpen vannak elhelyezve : 1-. Ingatlanok és jelzálogkövc-
telések 84,633.138 K 94 .fillér. 2. Életbiztosítási.kötvényekre 
adott kölcsönök 32,702.122 K .48 fillér. 3. Letéteményezett érték-
papírokra adott kölcsönök 4,350,786 ,K 18 fillér. 4. Érték-
papírok 255,330:660 K 5'9 fillér. '5. Követelések államoknál és 
tartományoknál 9,318.772 K 15 fillér.1 6. Tárczaváltók 601.700 
K 78 fillér. 7. Készpénz és az intézet követelései a hitelezők 
követeléseinek levonásával 5,809.784 K 35 fillér. Összesen 
392,746.965 K 47' fillér. Ezen értékekből 80 millió K magyar 
értékekre esik: Ézen alkalommal árra utalunk, hogy az .Assi-
curazioni Generáli legújabb leányintézete, a >>Minerva« általá-
nos biztosító részvénytársaság Budapesten a kezességi és óva-
dék-, valamint az eltulajdonítás, lopás, hűtlen kezelés és sikkasz-
tás elleni biztosítást, nemkülönben a versenylovak; telivérek 

'és más értékesebb tenyészállatok biztosítását vezette be mint 
uj ágazatokat hazánkban.-- . • 

A »Fonciére« Pesti Biztosító Intézet f. é. április 8-án fogja, 
ez évi rendes közgyűlését megtartani. A zárszámadásokból, 
melyeket ez "az intézet az 1910. évre vonatkozólag nyilvános-
ságra hozott, á következő lényegesebb számadatokat vcszszük 
át : A mult évi dij- és illetékbevétel a törlések levonása után. az 
elemi- és balesetágazatokbán 15,956.127.28 K-át és az élet-
biztosítási ágazatban 5,222.020,78 K-át, összesen tehát 
21,178.148.06 K-át tett ki, mig a későbbi években esedékes tűz-
és balesetágazatbeli dij kötelezvények és dij váltók összege 
37,095.052.63- K-ra rúgott. Az életbiztosítási állomány az cl-
nmlt üzleti évben 117,793.078 K tőkét és 54.965 K járadékot 
tett ki. A dij-, kár- és ny'ereségtartalékalapok, valamint a dij-
áthozatok. 34,966.273.14 K-át tesznek ki. Az intézet összes 
tartalékai a nyereségtartalék ezidei javadalmazása után 
3,329.632.07 K-val szaporodtak. Az intézet tőkéi a képviselő-
ségeknél lévő készpénzállomány,, a. fólyószámlakövctelések és 
a viszontbiztosítóknál, a képviselőségeknél és feleknél ltiin-
lcvő egyenlegek belevonása' nélkül a .következőképpen vannak 
elhelyezve : Pénztári készpénzállomány az intézet központi 
székhelyén 211.805.79 K. Hitelintézeteknél és takarékpénz-
táraknál lévő követelésekben 4,635.116.98 K. Az intézet buda-
pesti,- bécsi és prágai tehermentes házaiban 3,301.000 K. 
.Állampapírokban, vasúti részvényekben és elsőbbségi kötvé-
nyekben, valamint óvadékképes záloglevelekben 20,829.612.77 
K. Tárczabeli váltókban 279.276.6S K. Jelzálogkölcsönben 
14.697.58 K. Az intézet életbiztosítási kötvényeire adott köl-
csönökben 4,128.170 K ; - A z 1910. évre kimutatott 410.301.54 
•K nyereségből részvényenként 1 6 , K (8%) osztalék kifizetése 
fog indítványba hozatni. ' 

A Magyar-Franczia Biztosító Részvénytársaság ez évi ren-
des közgyűlését márczius 24-én ormódi Ormody Vilmos fő-
rendiházi tag elnöklésével 15 részvényes jelenlétében tartotta 
meg, amelyen az 1.910. üzletévre vonatkozó igazgatósági jelen-
tést, zárószámlát és mérleget előterjesztették. A zárószám-
adásban kimutatott 333.399 ' K nyereség hovaforditására a z . 
igazgatóság á felügyelő bizottsággal egyetemben javasolja, 
hogy abból a részvénytőkének megfelelő 7)4% osztalék fejé-
ben. 187.500 K - t fizessenek ki és az alapszabályszerü levonások 
után fenmaradó 55.881 K-ból a tisztviselők és szolgák nyug-
dijalapja javára 20.000 K-t, a társasági tartaléktőke további 
növelésére pedig 35.881 K-t fordítsanak. E javaslatokát a köz-
gyűlés - egyhangúan elfogadta, • az igazgatóság indítványára 
egyúttal elhatározta, hogy minden 1890. évi augusztus í-én 
kibocsátott részvény után a 71 • számú szelvény átvétele elle-
nében járó 15 K osztalékot márczius 27-től kezdve a társaság 
főpénztáránál kifizetik: Az alapszabályszeriileg megejtett vá-
lasztások alkalmával az igazgatóság elnökévé : Ormody Vilmost; 
igazgatósági tagokká :. Balaban Adolfot, Hevesy Lajost, Fuchs 
Lajost, Szende Károlyt és- Thieme Károlyt: felügyelőbizott-
sági tagokká : dr. Dalnoky Bélát, Gyöngyössy Jánost, Kónyi 
Manót, Lónyay ' Gézát és dr. Ullmann Páll választották meg. 

A Magyar Kereskedelmi Hitelbank ' r.-t. elhatározta, 
hogy eddigi 5 milliós alaptőkéjét 8 millió koronára emeli. 

•Az uj részvények kibocsátási árfolyama 210 korona és .3 ko-
rona alapszabályszerü illetékben állapíttatott meg. Az elő-
vételi jog gyakorlása és az első 25%-os befizetés f. é. április 
t-től április 10-ig a bank pénztáránál eszközlendő. A tőke-
emelés az eddigi bejelentések alapján teljesen biztosítva van. 

A Magyar Pénzintézetek Földhitel- és Ingatlan Bankja 
r.-t. igazgatósága dr. Paupera Ferenczet, a Magyar Jelzálog-
hitelbank igazgatóhelyettesét választotta meg vezérigazgató-
nak. Az. uj vezérigazgató már eddig is intézte a vidéki inté-
zetekkel kapcsolatos parczellázási ügyleteket, ugy" hogy az ott 
szerzett - tapasztalatait módjában lesz az uj alapítás fejlesz-
tése körül is értékesíthetni-. 

Felelős s z e r k e s z t ő és k iadótu la jdonos : K I S S J Ó Z S E F . 

Budapest, 1911. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 




